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BBenenue
[TpuurHON BO3HMKHOBEHHUS MEPEBOJa MOCTYKIJIa HEOOXOAUMOCTh BEICHUS

UaJiora MeEXJy MPEeACTaBUTEISIMU Pa3IUYHbIX KyJIbTYp, KaxKaass U3 KOTOPBIX
o0naslaeT CBOMMHM XapaKTEPHBIMH YEPTaMH, BBIACISIONIUMHU €€ CpPEId MaccChl
npyrux. HekoTopblie MOHATHS BCTPEUYAIOTCS TOJIBKO B ONPEAEIECHHOW KYJNbType U
OTpaXKaroT €€ XxapakTepHble 0cOOeHHOCTHU. [1000HbIE MOHATHUS TOTYYUIIN Ha3BaHUE
«peanum». llepenaya peamuii NpU NEPEBOJAE CONPSIKEHA C ONPEIEICHHBIMH
TpyAHoCTAMU. Hanbonblryto ClIoKHOCTh NPEACTaBISIIOT COO0N O0€39KBUBAJICHTHBIE
peaiiiy, HE HUMEIONIME AaHaJlOroB B Jpyrux s3bikax. CyiecTByeT OoJbIIoe
KOJIMYECTBO PA3HOBHUJIHOCTEN peanuid. B Hacrosimieil paboTe paccMaTpuBarOTCs
VCTOPUYECKHE PEAIMU, MHTEPECHBIE TEM, 4YTO II03BOJSIIOT U3YYUTh HE TOJIBKO

KYJIbTYPY, HO U UICTOPHUIO ONIPENEIEHHON CTPaHBbI.

Llenpto paboThl SBISIETCS M3YYEHUE MCTOPUYECKHX peajuil Ha Marepuaie

pomaHoB «bapounoro unukna» Hwuia CTUBEHCOHA C TOYKH 3pEHUSI OCHOBHBIX
crocoO0OB MX TMepeBOJila Ha PYCCKUM sI3bIK. [l JOCTHKEHUST JaHHOW IeiIu

H€O6XOI[I/IMO PEeUINTDb PAA 3aaa4:

1. JlaTb oOmpeaeneHrue TMOHATUIO «pealvs» W BBIACIUTh €€
OCHOBHBIE THIIBI;

2. PaccmoTpeTh moHsiTHE 0€33KBUBAJICHTHOW JIGKCUKU U BBISIBUTH
CIOCOOBI €€ MepeBo/Ia;

3. JlaTb omnpenenieHUE MNOHSATHIO «UCTOpUYECKas peanus» U
BBISIBUTDH €€ XapaKTEPHbIC YEPTHI,

4, PaccMmoTpeTh MCTOpUYECKYIO peannio Kak OOBEKT MepeBoja U
MIPUBECTH OCHOBHBIE CIIOCOOKI €€ TIepeayu Ha PYCCKUM SA3BIK;

d. CormocTaBuTh BapUAHTHI MEPEBOJA OTOOPAHHBIX UCTOPUUECKHUX
pealinil Ha PyCCKUU A3bIK B IIEPEBOJAHBIX TEKCTAX;

6. Beiienuth  OCHOBHBIE  CIOCOOBI  TE€PEBOJIa  BBISBJICHHBIX

HMCTOPUYECKHUX PEATIHM.



OO0BekTOM JAHHOI'O HMCCICAOBAHUA SABJIIAIOTCA HCTOPHYCCKHUC pCalinu, a

npeaMCcTOM — CITOCOOBI BX IIepeBoaa Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK.

TeopeTndyeckoil OCHOBOM JJis  JaHHOW pPabOTHl TOCIYXXWUIHW PabOTHI
oreuecTtBeHHbIX (B. C. Bunorpanos, JI. C. bapxyzaapos, B. H. Komuccapos, I'. B.
UepnoB u ap.) u unoctpannbix (C. M. Bnaxos, C. I1. ®nopun, JI. Benyrtu, I1.
Hrromapk, E. DcnumHmona u np.) ucciaemoBaTesied B 00JacTH JICKCUKOJIOTHH U

NIEPEBOIOBEICHUSL.

MarepuanoM uccienoBaHus ciykut kopnyc u3 460 mpumepoB u3 8 KHUT

«bapounoro nukia» Huna CTHBEHCOHA M MX NEPEBOJOB, BHINOJHEHHBIX E. M.
JoOpoxoToBoii-MaiiKkoBOi, 0TOOpaHHBIX METOIOM CILIOMIHOM BbIOOpKHU. K npyrum

MCTOJaM HMCCICAOBAHHNI MOXXHO OTHCCTH MCTO/ 0606H_[€HI/I$I (KHaCCI/I(bI/IKaHI/II/I),

KOHTEKCTyaJIbHBIN aHAJIU3 MPU OTOOPE peanunii, a TakKe METOJ KOJIUYECTBEHHBIX

IIOACYCTOB, HCO6XOI[PIMBII>1 AJIs1 CUCTEMATU3aly IMMOJTYYCHHBIX JaHHBIX.

AKTVEU'IBHOCTB JAHHOT'O HCCJIICAOBAaHHUA 3aKJIIFO4YaCTCiad B TOM, YTO MHOI'HUC

MEPEBOTYMKH MO CEW JI€Hb CTAJKHUBAIOTCS C OINPEACICHHBIMUA TPYAHOCTSIMHU IPHU
MEePEBOJIC UCTOPUUYECKUX PpeaInii, 0OCOOEHHO H5TO KacaeTcs O€33KBHBAJICHTHBIX
peanuii. M3yuenune cnocoOOB MX IMepeBOAa IMOMOXKET OIMpeAeiuTh Haumbosee

BBIHFPBIHJHBIﬁ n HOI[XOI[SIH.[HfI K CUTyaliu BapHuaHT.

Hayunas HoBH3Ha paOOThl 3aKJIIOYAeTCsl B M3yYEHHH CHOCOOOB IepeBoAa

HCTOPUYECKHUX PeaIuii Ha HOBOM MaTepuare.

Ee Teopernueckas 3HAUMMOCTb COCTOMT B BO3MOKHOM HCIIOJIb30BaHUH

MNpCaACTABJICHHBIX TCOPCTUYCCKUX MOJI0KEHU I IIpHu MOCJICAYIOMICM HCCIICAOBAHUU

HMCTOPUYECKUX pealiuii B TMEPEBOJYECKOM acnekre. [Ipaktuyeckas 3HAYMMOCTb

3aKIIOYACTCA B BO3MOKXHOCTH IIPUMCHCHUSA IIOJYUYCHHBIX PC3YJIbTATOB IIPpU
nepeBoOJALC AHTJIMMCKUX XYAOKECTBCHHBIX TCKCTOB, COACPIKAININX HCTOPHUUCCKHUC

peanuu, Ha PyCCKUAM SA3bIK.



I'naBa | IlonsiTHE MCTOPUYECKOI peajiiu M OCHOBHBbIE CTIOCO0BI ee Nepeaayu B
nepeBoje
1.1 ITonsiTHe peajiuM U ee Pa3HOBUIHOCTH
Peanus - (mo3muenar. realis — BENECTBEHHBIN, NTEHUCTBUTEIBHBIN ), PEIMET,
SABJICHUE WM MOHATHE, XapaKTEPHOE JJIs1 YKIaJa KU3HHU, KyJIbTYPbl TOTO UM HHOTO
Hapoga wiu snoxu [JIMSA]. B JnMHrBHCTHKE W TEpPEBOAOBENCHHH PEANTHSIMHU
Ha3bIBAIOTCS COOTBETCTBYIOIIME CJOBA W BBIpaKEHMs, O00O3HAYAIOIIME TaKHE

MpPEeAMETHI U SIBJICHUSI MAaTEPUAIbHON KYJIbTYPHI.

Paznuunbie  umccrmenoBareny, — 3aHMMAaBIIMECs ~ WM3YUYCHHEM  peajiui,
pa3paboTanu MHOXECTBO OIpeaesieHnid NoHATHIO «peanusi». K mpumepy, I'. JI.
ToMaxuH noj peausiMi MOHUMAET «Ha3BaHUS MPUCYIIUX TOJBKO OMPEACICHHBIM
HallUsIM W HapojJaM IMPEIMETOB MAaTepUAIbHOW KYJbTYphl, (PAKTOB HCTOpHH,
rOCyJIapCTBEHHBIX MHCTUTYTOB, MMEHA HAIIMOHAJIBHBIX U (DOJBKIOPHBIX T'epOEB)»
[Tomaxun, 1996: 22]. OH Takke OTMEYaeT, YTO «B COIIOCTAaBUTEIHLHOM
JIMHTBOCTPAHOBEJICHUM pPEAIUSIMU TPUHATO CUUTATh CJIOBA, OOO3HAYAIOIIUE
NpeaMEeThl W SIBJICHUS, CBSI3aHHBIC C HCTOPHEH, KYJIbTYpOM U OBITOM CTpaHbI
M3y4yaeMoro s3bIKa, KOTOpPbIC OTJIHWYAIOTCS MO CBOEMY 3HAYEHUIO OT

COOTBETCTBYIOIIUX CIOB POAHOTO si3bIka» [ Tomaxun, 1996: 22].

B 1o xe Bpems, y JLH. CoboneBa «TepMUHOM «peayinsn» 0003HAYaroTCs
OBITOBBIC M CIEIMM(PUYSCKH HAIIMOHAIBHBIC CJIOBA U OOOPOTHI, HE HMCIOIIUE
DKBUBAJICHTOB B OBITY, a CJIEIOBAaTEIbHO, U B SA3bIKaX NPYTHUX CTpaH, U CIOBA W3
HaIIMOHAJIBHOTO OBbITa, KOTOPBIX HET B APYTHUX SI3bIKAX, IOTOMY YTO 3THX IIPEIMETOB

W SIBJICHUI HET B Ipyrux crpanax» [Cobones, 1952: 281].

B nacTosmeit paboTe nCnoib3yeTcst IMHIBUCTHUECKOE ONPEEIICHUE PEaIH,
npemnoxkenHoe C. M. BnaxoBeim u C. II. ®nopuHBIM, IOCKOJIBKY OHO
npejcTaBisieTcss HaubOosnee MOMHBIM M BceoObemimromuM. CorjacHO TaHHOMY
omnpezenenuto, «Peannuu — cnoBa, KOTOpPbIE Ha3bIBAIOT 3JIEMEHTHI ObITA U KYJIBTYPHI,
VUCTOPUYECKON DIIOXM U COLMAIBHOIO CTPOs, TOCYAAPCTBEHHOIO YCTPOWCTBA U

dbosbKIOpa U OTPAKAIOT crHeruduueckrne OCOOEHHOCTH JAaHHOTO Hapoja b0



CTpaHbl, HECBOMCTBEHHBIE IPYTUM HapoiaM uiii ctpanam» [ Biaxos, @nopun, 1980:
3]. XapakTepHbIMU YepTaMU PEAIUi SBIIAIOTCS UX TUIAH COACpKaHUs (JISKCUYECKOEe
3HAYCHUE) U HAJIMYUE OMPEIACICHHOTO KOJOPUTA, OTHOCAILETO JIAaHHBIC SIBJICHUS U
MOHATUS K ompeneneHHon KyaeType [boxko, 2009: 28]. Cpemm npounx
OTJIMYUTEIIbHBIX OCOOCHHOCTEW JTaHHBIX €AUHUIL CIEAYEeT Ha3BaTh MUCIOJIb30BAHUE
peanuii NpeuMyILIECTBEHHO B XyJ0KECTBEHHON U My OIMIIMCTUYECKON JINTEpaType,
MPUHAJIEKHOCTh K OTIAEIBHOM KYJbTYPE U UY’KIOCTh TAKUX MOHATUN U SIBICHUN
JUISl IpeJicTaBuTeNel Ipyrux. Peannu kak e IMHULIBI IEPEBOJIa MOTYT IIPEICTaBISATh
coboli otrnenbHble cokpamieHus u abopesmatypel (GOP, BT, GNVQ), crnosa
(yeoman, shilling, pageant), cmoBocouetanus (Shovel hat, angel cake, Norfolk
jacket) n mensie npetoxenus (Before one can say Jack Robinson; Jack of all trades

Is master of none) [®enenko, 2003].

Ha pgaHHbIi MOMEHT HET €IMHOM KiaccuUKalMu — KyJbTYpHO-
MapKUpPOBAaHHBIX €IWHMI. Pa3zmuyHble HCClenoBaTeN pa3padaTblBaAlOT CBOU
KJIaCCU(UKALMU peauil o ONpeneIeHHbIM IPUHLIUIIAM. PaccMOTpUM HECKOJIBKO

TaKuX KjaccupuKaruii.

Crnenyer OTMETUTDH, YTO TEPMHH «peaus» y pa3HbIX HCCIEIoBaTEeNe Ha
MPOTSHKCHUH BCEH MCTOPUHU M3YUYEHUS JAHHOTO TOHSTHS 0003Ha4yan Kak MpeaMeT
WM SIBIGHUWE (JIEHOTAT) OMpPEAENIEHHON KYJIbTYphl, TaK U €ro KyJbTYypHBIN
AKBUBAJICHT (KOHIIENIT) U CPEJICTBO HOMHUHAIMHU (JIEKCEMY) COOTBETCTBYIOIIETO
koHuenTa B s3bike [['ynwmii, 2012: 180]. C y4yeTom Takoil HEONpPEAEICHHOCTH B
TEPMUHOJIOTHH OblJIa pa3paboTaHa THUIOJOTHS pealnii, TpPH KOTOPOH OHHU

noapaszaensatorcs Ha R-peamun, C-peanun n L-peanuu [Penenko, 2007]:

1. R-peanuu (ot ¢p. réalit€ — peanbHas NEHCTBUTENBHOCTH) —
peanuu, 0003HaYaIOMIUe MPEIMETHI PeaabHON JeHCTBUTEILHOCTH;

2.  C-peamuu (ot ¢p. concept culturel — xyIbTYypHBIH KOHIIENT) —
peainuu, SBJISIONTUEeCcs UeadbHbIM YKBUBAJICHTOM CPEbl OOMTaHUS COIIUYMa;

3. L-peamuun (ot ¢p. lexéme — ciaoBo, JNekcema) — peauw,

MPEACTaBIIAIONINE COOOM CpeICTBa HOMUHAIIMU KYJIbTYPHOTO KOHIIENTA.
6



HpI/I HUCIIOJIb30BAaHNH I[aHHOfI THUIIOJOIMK IPEACTABIACTCA BO3MOKHBIM

KOHKPCTU3UPOBATH BIIMAHHC S3bIKA OpUTHUHAJIA HA A3BIK IICPCBOAA:

«R-peanuu pacumpsioT HOMHUHATHUBHBIE BO3MOKHOCTH M JIEHOTATHUBHOE
MPOCTPAHCTBO fA3bIKA IEPEBOJ/A, CBA3BIBAS YK€ HMMEIOIIMECS B SI3bIKE CJIOBA U
3HAYEHHUS C HOBBIMH SIBICHUSIMU BHES3BIKOBOW JIEWCTBUTEIILHOCTH (IE€HOTATaMH).
C-peayun pacmmpsroT KoHIenTochepy s3bika TepeBoaa, (GOPMHUPYS HOBBIC
MOHATUSI, OTCYTCTBYIOIIME paHee B s3bIKe-peuunueHte. L-peanuu pacumpsior
CJIOBAaph SI3bIKa IEpPEBOJAa 32 CUET HOBBIX JIEKCEM, 3aUMCTBYEMBIX M3 S3bIKa
OpUTMHAJIa — BCErJa BMECTE C HOBBIM IMOHSITHEM W YacTO — BMECTE C HOBBIM

neHotatoM (apredakrom win HatypdakTom)y» [Denenko, 2007: §].

Jpyrum NpuHIUIOM KiacCU(DUKAIMK peauil SBISIETCS UX paclpe/eicHue
Mo TeMaTWYeCKUM TpynmaMm. JlaHHBIA  TPUHIMO  MOJYYHWJT  ITHPOKOE
pacmpocTpaHeHHE Cpeau HUCCeloBaTelied M JIeT B OCHOBY MHOKECTBa

KJaccudukanui peanuu.

Tak B. C. BI/IHOFpa,Z[OB nmoApasacirACT JICKCHYCCKUC CANMHHUIIBI, IICPCIA0IIUC

¢oHOBYIO MH(pOpPMaILHMIO, HA CJIEAYIOIIMEe TeMaTWdecKue rpymnmbsl [BuHorpanos,

1978: 91-97]:

1. DBbITOBBIE peaaun

a) KWIHIIE, UMYILECTBO;

0) oxexna, yoopsl;

B) TMIIIA, HAITUTKU;

T') BUJBI TPy/Ja U 3aHATHUS;

1) TCHESKHBIC 3HAKHU, CAUHUIIBI MEPHI,

€) My3BbIKaJIbHBIE WHCTPYMEHTBI, HApOJHBIE TAaHIBI W TIECHH,
HCIIOJIHUTEIN;

K) HapOJIHBIC TIPa3IHUKHU, UTPHL;

3) oOpareHusl.



2. JtTHorpaduueckue U MU(POJIOTHIECKUE PeATUHN

a) STHUYECKHE U COIMATIbHBIC OONTHOCTH M MX TPEJCTaBUTEIH;

0) 60)ecTBa, CKa30UHBIE CYIIECTBA, JIETEHAAPHbIE MECTA.

3. Peasum mupa npupoabl

a) )KUBOTHBIE;

0) pacTeHus;

B) nanamadT, nens3ax.

4. Peanum rocyaapcTBeHHO-aMHUHUCTPATHBHOIO0 YCTpOiCTBA
1 001eCTBEHHOM KU3HHU (AKTyaJIbHbIe H HCTOPUYECKHE)

a) aJIMUHUCTPATUBHBIC €AMHUIIBI U TOCYAAPCTBEHHBIC HHCTUTYTHI;

0) 001IeCTBEHHbIE OPTraHU3ALMH, TAPTUU U T.I1., X (YHKIHOHEPHI U
YYaCTHUKWU;

B) IPOMBITIUICHHBIE U arpapHbIe MIPEANPHUATHS, TOPTOBBIC 3aBEICHUS;

') OCHOBHBIC BOMHCKHE U TIOJUIICHCKIE TTOAPA3ACIICHAS U YHHBI,

1) TpaXKJIaHCKHUE TIOJDKHOCTU U TIPO(dECCUn, TUTYJIIBI U 3BaHUS.

5. OHoMacTHYeCKHe peajuu

a) aHTPOTIOHUMBI;

0) TOMOHUMBI,

B) UMEHA JIMTEPATYPHBIX TEPOCB;

I') Ha3BaHHs KOMIIaHUM, My3€€B, TE€aTPOB, PECTOPAHOB, Mara3muHOB,
IUISDKEN, a9POTIOPTOB U T.II.

6. AcconuaTHBHbIE peajuu

a) BEr€TaTUBHBIC CUMBOJIBI;

0) aHUMaJIMCTUYECKHE CUMBOJIBI,

B) IIBETOBAsi CHMBOJIMKA;

r) (QONBKIOPHBIE, HICTOPUYECKUE U TUTEPATYPHO-KHIKHBIE AJITIO3UM;

1) SI3bIKOBBIE AJLITIO3HH.



N. C. AnekceeBa Takke mpejaraer KiacCU(PUKAIMIO MO TEMATUYECKOMY

OPUHIMITY, BBIACIAS CIEAYIOIIME TPYNIbl IK30TU3MOB (peannii) [AJiekceesa,

2004:181-188].
A) I'eorpaduaeckue (TepMuHbI puU3HIECKON reorpaduu U SHICMHKH );

b) OtHorpaduueckue (omexna, oOyBb; CTPOSHUS W TIPEIMETHI OBITA;
HaI[MOHAJIbHBIC BUIBI JESATEIHPHOCTH U HAa3BAHUS JIEATENCH; OObIUau, pUTyabl,

UTpBL; MU(DOJIOTHS U KYJIbTHI; PeaTuu-Mephl U Peauu-I1eHbIH);

B) OO11eCTBEHHO-TTIOTUTUYECKUE (moHsTHA, CBSI3aHHBIC c
aAMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUATIEHBIM YCTPOMCTBOM, HaWMEHOBAHUS
HOCUTEJIEH U OPraHOB BJIACTH, HANMEHOBAHUS OPTaHU3allMi, 3BaHUN, TUTYJIOB,

COCJIOBHH, KacT U JIp.).

PaccmoTrpum TaKXKe KJ1accu(UKauu peanuiu, IIPEJI0KECHHBIE
MHOCTPaHHBIMHU YUYEHBIMH U HUCCIIEI0BATENAMU 1aHHOU 00nacTu. CTOUT OTMETHUTD,
yTO OOJBIIMHCTBO TAaKUX KJaccHU(pUKAIMK TakKe OCHOBAaHO Ha pa3JeiCHUU Ha

tematuueckue rpynnsl. Tak [Tutep HeroMapk BeiaenseT meCcTh KATErOpuil peanni

[Newmark, 2010: 173-177]:

1. Dxouaorus - reorpadus u reosnorus (Heanons, JInoH, hropm)

2. TocynapcTBeHHasi KU3Hb — TIOJUTHKA, FOPHUCTIPYACHIUS U
rocyaapctBo (nmajgata OOIMH, TpeMbep-MUHHUCTD);

3. OOmecTBeHHasT KHM3Hb —  DKOHOMHMKA,  COLMAJILHOE
oOecrieueHue, 0Opa3oBaHWE, 3/IPAaBOOXpPAHEHUE, POJ  JIEATEIbHOCTH
(mporpammsel Medicare u Medicaid);

4, JluuHasm KW3Hb — €Ia, OJeXJa, JXKWibe (IMacra, TMadbs,
ACIPECCO, MOKKO);

5. OOblvam W BHABI JESATEJIBLHOCTH — S3BIK Tela M JKECTHI
OTPENCICHHOW KYJbTYpbl, a TakKkKe peajud pa3JuvHbIX CI0CO0O0B

MPOBEJEHUS JI0CyTa (CIOPT U T.1.);



6. YBieyeHuss — peiaurusa, MY3bIKa, II033MA KW PA3JIUYHBIC
TBOPUYCCKUC UM PCIUTIHO3HBIC O6’I)CI[I/IHGHH}I (I_HGKCHI/Ip, MCTOJUCTCKAsA

LEPKOBB, XYy/10)KECTBEHHBIE COBETHI U JIp.).

HecMmotpss Ha TO, 4TO HacTosAm@as Kiaccu(UKaIMs peanuid SBISETCS
JIOCTaTOYHO TOJAPOOHOM, OHA HE MOXET ObITh IPUMEHEHA JUId aHalu3a peanui
XyZIOKECTBEHHOI'O ITPOU3BEACHUS, ITIOCKOJIBKY HEKOTOPBIE U3 HUX MOKHO OTHECTH

Cpa3y K HECKOJIbKMM TeMaThdeckuM rpyriaM [Brasiene, 2013].

CornacHo kiaccu(ukanuu OCHUHAONBI, BCE peaTu MOJAPa3aeisoTCs
ClIeyIolllie TPyHmnbl MO TeMaTuke: 1) TONOHHMMBI, 2) aHTPOIOHUMBI, 3) BHJIBI
pasBiieueHul, 4) cpencTBa NMepeABMKEHUS, S5) IUTEpaTypHbIe repou, 6) MECTHbIE
yUpexKACHUs, 7) CUCTEeMbl U3MEpeHUs, §) ena W HanmuTku, 9) ydeHbit mup, 10)

penurro3nbie npasaauku [Espindola, 2006: 49-50].

B Hactosimieit pabore octaHoBumcsi Ha kiaccudukanuu peanui C. U.
Bnaxoa u C. II. ®nopuna, pa3paboTaBIIMX COOCTBEHHYIO TEOPUIO pealiuu
[BiiaxoB, ®nopun 1980: 259]. BriGop manHoi knaccudukaluu B HACTOSIIEH
paboTe OOYCIOBJIEH TEM, YTO OHAa MPEJCTABISETCS HauboJiee MOJIPOOHOU U3
MPEIIOKEHHBIX U PACCMATPUBAET PEAIMd B HECKOJBKHUX aCIEKTaX: MPEIMETHOM,
BPEMEHHOM U TIpOCTpaHCTBEHHOM. [loo0Has kateropusaius Mo3BoJsieT Hanbosee
MOJIHO MPOAHAIU3UPOBATh UCCIEAYEMbIE UCTOPUUYECKUE PEAIMH C PA3HBIX TOUYEK
3penus. HapaBHe ¢ 1eHOTaTUBHBIM 3HaUu€HUEM (HAIMOHAILHON TIPUHAITIEKHOCTHIO
pedepenTa), y4y€Hble BBIIENSAIOT KOHHOTATHUBHOE 3HAYEHUE peaIdid, KOTOPOE
CBS3aHO C Tepeaaderl JIOKAIHbHOTrO (MECTHOTO) M MCTOPHYECKOTO (BPEMEHHOTO)
KOJIOpUTA, BCJEACTBUE YEro, JMHTBUCTHI CHCTEMATU3UPYIOT PEaTMH HAa OCHOBE
KOHHOTaTUBHOTrO 3HaueHus [Kperos, denenko, 2013: 8]. PaccMotpum nannyro
KJIaccu(UKaIMi0 W TPUBEIEM NPUMEPhl COOTBETCTBYIONMX peanmii [Braxos,

®nopun, 1980].
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|. IlpenmeTHOE NE1€HNE

1. Teorpaduueckue peanuu (Ha3BaHUS reorpapuueckux 0ObEKTOB,
HA3BaHUS DHACMHUKOB, Ha3BaHWS CBS3aHHBIX C JICATEIHHOCTHIO YEIOBEKA
00BEeKTOB): Steppe, ranch, emu, sequoia;

2.  DtHorpaduueckue peannu (HAMMEHOBAaHUS 3THOCOB, MPEIMETOB
Tpyza U ObITa, MOHSATUN UCKYCCTBA M KYJBTYPBI, MEP U JCHEKHBIX CTUHUIL
oTaeNbHOrO Hapoaa): caftan, cowboy, harlequin, Cossack, foot, euro;

3. OOuIecTBEHHO-IOJUTHUECKUE  pealud  (aAMHUHUCTPATUBHO-
TEPPUTOPUATBHOE YCTPOWCTBO, TMPEACTABUTEIM M OpTaHbl BIACTH,
OpraHM3allvM, 3BaHUsA, TUTYJIbI, COCIOBHS, KacThl): State, sheriff, city hall,
John Birgh Society, earl, gentry.

1. MecTHOE IejIeHHe

Bce peanmum MOXHO 1OApA3NEUTh HAa U3BECTHBIE IIPEICTABUTEINIO
ONPEAECICHHON KYJIbTYpPbl U 4YXKJIble €My. Bce 3HAaKOMbIE HOCHUTEIIO pealvuu

moApa3aACIA0OTCA Ha CICAYIOINC KaTCTOPHM:

1. HamuonanbHbie peanuu (0OLIEU3BECTHBIC JUIsl BCEH HAIUU):
chief whip, Lord Chancellor, the Senate;

2. JlokanpHble peanuu (MPUHAIICKANIAE OJHOMY HAPEUYHIO WA
nuanekty): scailtin, luthargan, Spy Wednesday;

3. MukponokaibHbIe peaauu (XapaKTepHbIE ISl  OTACIBHBIX

rOpOAOB WJIH CEMN).

Cpean 4yXux peanuil cleQyeT YINOMSHYTb HWHTEPHALMOHAIBHBIE U
perroHanbpHble peanuu. MIHTepHalMOHaIbHbIE PeAINA U3BECTHBI MPEICTABUTEISAM
pa3HbIX KyJbTYp W OTpa)XX€Hbl B pa3HbIX s3blkax. HecmoTps Ha Takylo
pacnpoCTpaHEHHOCTh, MOI0OHBIE pPealuu COXPaHWIN OMpeeiaeHHbI Konoput. K
WHTCPHAIMOHAJILHBIM peaiusIM OTHOCATCS TaKKe clioBa Kak ranch, cowboy, tequila
[[ConoBkuH, 2017]. PernoHaabHBIMH HA3bIBAIOTCS pEANMU, IEpelIarHyBIIUC
IPaHULIBl OAHOW CTPaHbl W MOJYYMBIIHME PACIHPOCTPAHEHUE Y MPEACTAaBUTEIEH

APYTUX HApOOdOB. Takumu palviaMU SABJIAIOTCA, HAIIPUMEP, COBETHU3MbI, U3BCCTHLIC
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BO Bcex cTpanax ObiBuiero CCCP, wnu rpynna peanuii aHTJIOroBOpsIMX cTpaH (B

ocobenHoctu, BenmukoOpuranuu u CILIA) [Bnaxos, ®nopun, 1980].
I11. BpemeHHoe nesieHue

1. CoBpeMeHHbIE peanuu (MOHSATUE U SIBICHUS, CYUICCTBYIOIIME B
HACTOAIIUA MOMEHT)
2. Hctopudeckue peainu (IOHATHS HCTOPUUYECKOTO MPOILIOTo): Saorstat

Eirennan, Glorious Revolution, IRA, squire u ap.

JlanHast paboTa MOCBALIEHA U3YUYEHUIO AHIIMICKUX UCTOPUYECKUX PEATUIA U
CIIoCcO0OB UX TIEPEBOJIa Ha pyCcCKUi si3bIK. Hapsiy ¢ BpemeHHo# kinaccudukaiue,
Takke OyayT akTUBHO TPUMEHATHCS Kak TMpeAMEeTHas, TaK U MeCTHas

KJIacCU(PUKAUU peasuid.
1.2 XapakTepucTHKA KYJbTYPHO-UCTOPUYECKUX PeaInid.

Uctopuueckue peanuu - CIoBa U CIOBOCOUYETAHUS, HA3bIBAIOIINE OOBEKTHI,
XapaKTEepHbIE JJI UICTOPUUYECKOTO Pa3BUTUSA OJHOTO HApOJa U UYKIbIE IPYromy,
nepearolIe HallMOHAJIBbHBIA U UCTOPUUYECKUH KOJIOPUT U 3a4acTyI0 HE UMEIOIIUE

SKBUBAJICHTOB B Apyrux si3bikax [Uneuna, 2015: 145].

OO0 ucropryeckux peausx OObIYHO FOBOPSAT C YYETOM MX OTHECEHHOCTHU K
ONpEIETICHHON 3M0Xe, IPU ITOM He 3a0bIBasg 00 HUX MPEAMETHOM COJIEpPKAHUHU,
MO3BOJIAIONIEM MPUMEHHTh K HUM NpPEeIMETHYI0 Kiaccudukanuioo [MuHIOXHHA,
2017]. MHorue peaquu CO BpPEMEHEM IMEPEXOISIT B paspsii HCTOPHYCCKHX.
HcTopuueckne pealimu HEPEAKO BCTYMAOT B POJM MCTOPU3MOB WIIM apXam3MOB,
MO3TOMY HE BCSIKHU YHMTATEllb MOXXET J0rajaThCsi 00 MX HMCTUHHOM 3HAYCHUHU.
Nmenno mostomy B knaccudukanuu peanmmit C. M. Bnaxosa u C. I1. ®nopuna
UCTOPUYECKHE pEaTuy 10 CTEMeHH OCBOSGHHOCTH [IEJSATCS Ha 3HAKOMBIE
(cnoBapHble) W He3HaKoMble (BHecioBapHbie) [Bmaxos, ®nopun, 1980: 77].
3HAaKOMBIE UyXKHe peary ObUIHA 3aKPeTUICHBI B CIOBAPSAX MPUHUMAIOIIETO S3bIKa U
BOIILJTM B €T0 CJIOBAPHBIA COCTaB 0aroaps 4acThIM YIIOMUHAHUSAM B JINTEPATYpE U

cpeacTBax maccoBoi mHbopManmu. He3nakombie ke peannu elie He OTpakKeHBI B
12



CIIOBapsX, M TMOTOMY MX YCJIOBHO MOXHO Ha3BaThb BHeclOBapHbIMU. C
UCTOPUYECKUMHU PEATTUSIMHU TAKKE CBSA3aHO MOHATHE MOJAHBIX pPeasiid, BOIISAIINX B
oOMXOl Ha HENPOJOJDKUTEIBHBIA TMPOMEXYTOK BPEMEHU U  TOIMYJSIPHBIX
MPEUMYIIECTBEHHO cpeau MoJoaexu [Auapuc, 2006]. K Takum peanusaM MOKHO
otHecTH cioBa hippy, beatniks, swing u np. Emie ogaum OH3KUM K HCTOPUICCKUAM
peanusiM MOHSATHUEM SIBIISIIOTCS STTU30/IMYECKUE PEATTUU, HE OTPAXKEHHBIE B CIIOBapsIX.
ABTOpBI U TMEPEBOAYUKU BBOJAST UX B 3aBHCHUMOCTH OT TpeOOBaHUN KOHTEKCTa
OJIHOKPATHO WJIM HECKOJIbKO pa3, OJHUM CJIOBOM, 3MU30JUYECKH, HO OHHU HE

MOJTy4YaroT pacpoCTpaHeHUs, He 3akperuisitoTes B si3bike [Hedenona, 2017: 17].

Hcrtopuueckue peanuu, Kak MPaBUIIO, MOXKHO BCTPETUTh B JABYX THIIAX
XYHA0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUI: B TOJJIMHHO apXauWyHbIX MPOU3BEIACHUSX,
HAaMMCAaHHBIX CTapblIMM MacTe€paMH, W B apXau3UPOBAHHBIX TMPOU3BEACHUSX,
HAIMCAHHBIX COBPEMEHHBIMH aBTOPaMU M MOBECTBYIOIIUX O COOBITHSX MPOIILJIOTO
[UerThikOaeBa, ['opomunyena, 2017]. B nepBoM ciydae, naHHBIC peauyd ObUIA
IIOHATHBl COBPEMEHHHUKAaM aBTOpa MU Ha MOMEHT CO3[aHusl IPOU3BEICHUSA
HUCTOPUUYECKUMHU HE SIBIISUTUCH. BOo BTOpOM peub UJET, K MpuMepy, 00 HCTOPUUECKUX
pOMaHax, rJI€ aBTOP HAMEPEHHO BBOJUT B TEKCT HCTOPUYECKUE DPEaTvd I
co37aHusl HEOOXOIUMOro KojopuTa. JlaHHbI BapuaHT OyAeT pacCMOTPEH B
HACTOSIILIEM HCCIIEIOBAHUM, OCHOBAHHOM Ha «bapoyHOM IMKIIE» MCTOPUYECKHUX

pomanoB Huita CtuBeHCOHa.

1.3 IlousiTue 0€3)KBUBAJEHTHOH JIEKCHKH W CIIOCOOBLI ee

nepeBoaa

besskBuBanenTHas nekcuka (b2JI) yxxe 1aBHO ABISIETCSI 00BEKTOM U3yUCHUS
MHOTHX HCClenoBareiaeil B 00JacTH JIMHIBUCTUKHU. Takod MHTEpPEC K JaHHOMY
SIBJICHUIO 0OYCIJIOBJICH MPOUCXOASIIMMHU BO BCEM MUPE MPOIIeccaMu INI00anu3aluu
U HENPEPBhIBHBIM B3aUMOJECHCTBUEM NPEACTABUTENICH PA3JIMYHBIX KYJIbTYp, W
HOCUTEJISIMHA Pa3HbIX SA3BIKOB. M3yueHrneM MaHHOrO IuiacTa JEKCUKH B CBOE BpPEMS
3aHUMAaJIMCh TaKue yuyeHble-TuHrBUCTHI, Kak JI. C. bapxynapos, A. U. Peukep, I'. B.

[ITaTkos, B. H. Komuccapos u ap.
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I'. B. IlaTkoB OJTHUM W3 MEPBBIX MCMHOJIb30BAJ TEPMUH «OE39KBUBATICHTHAS
JIEKCUKaY, ONpe/Iesis MOHATHE OS33KBUBAJICHTHOCTH KaK «IOJHOE MM YaCTHYHOE
OTCYTCTBUE HKBUBAJICHTOB CIIOBaM OJHOTO SI3bIKa B CJIOBAPHOM COCTaBE APYTOTo»
[[laTkoB, 1952: 7]. Kak nucan yueHbIi, 0€33KBUBaJIEHTHAs JIGKCUKA — 3TO «CJIOBO
WU OJIHO M3 €ro 3HaYeHui (mpsiMOe WM MEPEHOCHOE), HE UMEIOIEe B JAaHHBIN
HUCTOPUYECKUN MEPHUOJI «TOTOBOT0» TOYHOTO COOTBETCTBUS B JIEKCUKE JPYrOro
s3pikay [IllatkoB, 1952: 7]. K 0e33KBHBaJICHTHOM JIEKCHKE HCCIICAOBATEIIb
MPUYUCISIET CICAYIONINE TPYIIbl JEKCEM: UMEHAa COOCTBEHHBIC, HAIIMOHAJIbHbBIC
peaiuu, cjIoBa ¢ HallMOHAJIbHO-CIIeIM(PUYIECKON SKCITPECCUBHOM OKPACKOM, CIIOBA C
cypdukcamn CyObEKTUBHON OIIEHKH, CJIOBA C TIEPEHOCHBIM 3HaueHueMm. Kak
0co0ObIii THI Oe33KBHBaNIEHTHBIX cioB [.B. [llaTkoB paccmaTpuBaeT qUaNEKTU3MBI,

apXxau3Mbl, 3BYKOIoipaxkanus, kanamOypsl [I1latkos, 1952: 57-58].

Hpyroit uccnenoBarens b3JI — I'. B. UepHOB - BBIIETSAET CIEAYIOIINE TUIIBI

0e3skBuBasieHTHOCTH [YepHoB, 1958: 3]:

1. BemecTBeHHasi — OTCYTCTBHE AAHHOTO MpEIMETa WU SBJICHUS
(IeHoTaTa) B KyJIbTYpE sI3bIKa MEPEBO/IA;

2.  Jlekcuko-ceMaHTHWYEeCKass — OTCYTCTBHE B KyJbType s3bIKa
nepeBo/ia MOHATUSI O IPEMETE WU SBJICHUU PealbHOM NEHUCTBUTEIBHOCTH;

3. Crunuctuyeckass —  pasiu4Me  JIEKCUKO-CTUIMCTHYECKUX
XapaKTePUCTHUK JICKCUUECKON €IMHUIIBI OpUTMHada U €€ COOTBETCTBUS B

nepeBo/ie.

JI. C. BapxynaapoB aaet caeaytoiiee onpeaeneaue bIJI: «be3skBuBaeHTHAS
JIEKCUKA — 3TO JIEKCUYECKHUE €IMHUIIBI OJTHOTO U3 SI3BIKOB, KOTOPHIE «HE UMEIOT HU
MOJHBIX, HU YACTUYHBIX SKBUBAJICHTOB CPEAU JIEKCUYECKUX EIUHMI] APYroro
a3pika» [bapxynapos, 1975: 94]. Cxoxwux B3MISIAOB OTHOCHUTENBHO JIAHHOTO
apienust npunepxuBaercs U B. H. KomuccapoB [Komuccapos, 1973: c. 6]:
0€39KBUBAJICHTHAS JICKCUKA — ITO «EAMHUIIBI UICXOHOTO S3bIKa, KOTOPBIE HE UMEIOT

PEryJAPHBIX COOTBETCTBUM B SI3BIKE [epeBOaAa».
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Jluarsuctel C. BrnaxoB m C. DIopHH 3HAYUTENBHO CYXKAIOT TPaHUILBI
O€33KBUBAJICHTHOCTH —  «ICKCHYECKHE CIWHUIIBI, KOTOphlE HE HMCIOT
MEePEBOTYECKUX IKBUBAJICHTOB B s3bIKke mepeBoAa» [Buaxos, ®nopun, 1980: 47].
bonee Toro, oHM pasrpaHUYUBAIOT TOHATHS «OE39KBUBAJICHTHAs JICKCUKa» U
«peamumny. [lonsTHe «OE33KBUBAIICHTHOCTHY 11 HUX 00JajaeT Oojee MUPOKUM
CIIEKTPOM COJIEP>KaHUS, B OTJIMUNE OT PEATUH — 000COOJICHHBIN, CAMOCTOSITEIIBHBIN

Kpyr cioB [ Biaxos, @nopuH, 1980: 48].

Ha Ham B3risi1, Haubos1ee TOYHOE U MTOJIHOE OTIpeiesieHUuE 0333KBUBAJICHTHON
nexcuku nai A. O. Usanos. Ilo A. O. MiBaHOBY 0€39KBHBaJICHTHOCTH IPEICTABIISIET
co00i OTCYTCTBUE Yy JIEKCUYECKUX E€IUHHI] MCXOJHOTO S3bIKa IKBHUBAJIECHTOB B
CJIOBAapHOM coOcCTaBe IepeBoasmero s3bika [MBanos, 2006]. Ipyrumu cioBamu,
0€32KBUBAJICHTHOCTh - OTCYTCTBHE B SI3bIKE TEPEBOAA AHAIOTMYHBIX C SI3BIKOM
OpUTMHAJa PEIEBAHTHBIX KOMIIOHEHTOB 3Ha4YeHUs. SIBieHHE O€339KBUBAJIEHTHOCTU
CYIIECTBYET BHYTPH OIPEACICHHON SI3BIKOBOM Maphl M MPUMEHSETCS B TIEPEBOAC
TOJILKO B OJHOM HampaBieHUH. TakuM o00pa3oM, CIOBO MOXKET SBIATHCA
0€33KBHBAJICHTHBIM B OJIHOM SI3bIKE, HO UMETh SKBUBAJICHT B JpyroM. A. O. lIBaHoB
TaK)KE€ yTBEPXKAAeT, 4YTO OE3’KBUBAJICHTHYIO JIEKCUKY HENb3s CUHMTATh
HenepeBoAnuMon. HenmepeBoauMbpIMU SIBJISIFOTCS JIMILb HETIEPEAaBacMble 3HAUCHUS

Ha aHaJIOTUYHOM YPOBHC, HO HUKAK HC CaMHU JICKCHUYCCKUC CAMHHIIbI [ATaMaHOBa,

2017: 11].

ITo JI. C. bapxynapoBy, B coctaB BOJI BXoasT Tpu paspsiaa JEKCUUYECKUX

enunuil [bapxynapos, 1975: 94-95]:

1. Nmena coOctBeHHbie (uMeHa, (amwmimuu, reorpaduyueckue

Ha3BaHMs, HA3BaHUs YUPEKICHUM, OpraHu3aliui, ra3er u 1.1.);

be3skBUBaJICHTHBIME SIBIISIOTCS. HE TOJIBKO MAJIOM3BECTHBIC HMEHAa M
dbaMuuu, HO ¥ UMEHa, UMEIOIIIE BHYTPEHHIO ()OPMY, TO €CTh MOTUBHUPOBAHHEIE,
MPEKJIC BCETO, TaK HA3bIBAGMBIC «TOBOpPSAIIME MMEHa»: MomdanuH, CKOTHHUK,
yuaTep [Ipummbees [Jlorynona, 2016: 5].
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2. Peanuu - cioa, o003Hayarome NpeaMeThl, MOHATUS U CUTYyallH, HE
CYILIECTBYIOIIME B MPAKTUYECKOM OIIBITE JIIOJEH, TOBOPSIIUX HA APYrOM S3BIKE,
HaIpuMep, Ha3BaHUS OJIOJT HAIIMOHATHHOW KYyXHHU, BHJIBI HAPOJTHOM OJEKIBI, T.C.
MPEIMETHl MATEPUAIBHON U TyXOBHOM KyJIbTyphl [Moucenko, 2005: 156].

3. «Crny4JaitHble JaKyHbI» - JIGKCUUECKUE €IMHUII OJHOTO U3 SI3bIKOB,
KOTOPBIM TIO OINPE/IEICHHBIM IIPUYMHAM HET COOTBETCTBUM B JIEKCUUECKOM COCTaBE

npyroro si3eika [Kupcanosa, [Tonbckas, 2021: 55].

CepbesHoe uccienoBanue 6€33KBUBaICHTHOM Jiekcuku miposelt A. O. MBanoB
[[TonsikoBa, 2015: 140]. ABTOp TPHUBOAUT TOAPOOHYIO KIIACCH(PHUKAIIUIO
0e37KkBUBaJICHTHON JieKCukU. OH BBIIEISIET pedepeHITHaTbHO 0€39KBUBATICHTHYIO
JEKCUKY W TIparMaTH4ecKu O€3’KBUBAJIEHTHYIO Jiekcuky. K mepBomy Tumy

HCCICcaAoBaTCIb OTHOCHUT:

Peanuun

TepMuHbI

®pazeonoru3mMsl

NunuBuayanbHble aBTOPCKHUE HEOTOTH3MBbI

CemanTrueckue (MOHATUIHBIC JTAKYHBI)

o 0k~ wbdE

CroBa MMPOKON CEMaHTHUKHU, YIIOTPEOJICHHBIE B TEKCTE B CBOEM
CaMOM IIMPOKOM 3HAYECHUU;

7. CroxHbIe ClIOBa Pa3IMUHBIX TUIIOB, 3HAYEHHUS] KOTOPBIX MOTYT
OBITh MepeaHbl Ha SA3BIK MEPEBOIA TOJIBKO MYTEM OMUCATEILHOTO MepeBoia

UM Pa3IMYHBIX TpaHCHOpPMAIIHii.

Ko Bropomy Tumy O€39KBUBAJCHTHOM JIEKCUKH, CBSI3aHHOMY C
PACXOXKICHUEM MParMaTUYE€CKUX 3HAYCHUN COOTBETCTBYIOIIUX €IMHUIL UCXOTHOTO

U nepeBosiero s36ikoB, A. O. UBanoB otHocuT [IlomsikoBa, 2015: 141]:
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1.  pasnmu4HOrO poJia OTKJIOHEHHUS OT OOIIESI3bIKOBOW HOPMBI SI3BIKA,
BKJIfOUasl KaK TEPPUTOPHAIBHBIC, TaK U COIMAIBHBIC TUAICKTHI, KaproHbI, apro,
TaOyHpPOBAaHHYIO JIEKCUKY, apXau3MBbl | JIp.;

2. WHOSI3BIYHBIC BKpAIUICHUsA, pedepeHIMaIbHOEe 3HAYCHHE KOTOPBIX
nepeaarh, Kak MpaBUiio, HETPYJIHO, B TO BPEMs KaK UX MParMaTuieckoe 3HaYCHUE
nepeaeTcs 1ajJeKo He BCera;

3. ab0peBHaTyphl, MparMaThka KOTOPHIX HE BCETJa BIHCHIBACTCS B
CTPYKTYpPY 3HAQUCHHsI COOTBETCTBHUS B SI3bIKE MTEPEBO/IA;

4. cnoBa ¢ cy(ukcamu CyObEKTUBHOM OIICHKH;
5. MexImomerus;
6. 3ByKOMOJpakKaHUS;

7. aCCOIIMATUBHBIC JAaKyHbl, TO €CTh CJIOBA, HMMEIOUIME B CO3HAHUU
HOCHUTEJICH JaHHOTO sI3bIKa ONPEICICHHBIC TOTIOJHUTEIBHBIC aCCOIHAIUH,
OTCYTCTBYIOIIIME B CO3HAHMHM HOCHTEJICH NPYroro s3bika (HampuMep, B PYCCKOM

SA3BIKC «BOPOHA» UMCCT 3HAYCHHUC ((pa3I/IHH>>).

B ocobyro rpynmy Oe3skBuBasieHTHOW jJekcukd A. O. MBaHOB BbIfENsAET
MMEHa COOCTBEHHBIE M O0pallleHHs], CIeLM(PUKA KOTOPBIX 3aKII0YAETCS B TOM, UTO,
B 3aBHCHMOCTH OT H30paHHOrO croco0a rmepegayd Ha S3bIK TEpPEeBOja, HX
0€39KBUBAJICHTHOCTh OyneT aubo pedepeHranbHol, TU00 MparMaTH4ecKoin
[MBanoB, 2006: 10-12]. Cpenu Bcex MepeyUCICHHBIX BHUJIOB O€339KBHUBAJICHTHOM
JIEKCUKU HauOOJIBIIIUN MHTEPEC I JAHHOTO UCCIICTOBAHMS TIPEACTABIISIIOT UMEHHO

peanuu.

Uro kacaercs mepemayd OE3dKBUBAJICHTHOW JIEKCUKH Ha APYTrOM S3BIKE,
UCCIIeI0BATENN BBIJICTISIFOT IBa OCHOBHBIX crocoba: 1)

TPAHCKPUIILUS/TPAHCIUTEPALIUS U 2) COOCTBEHHO NIEPEBO/I.

CnocoObl TpaHcauTepaly U TpaHCKpumuuu npumensitores [Komomeiinesa,

Makeena, 2004: 26]:
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1) npu nepenade HMHOS3BIYHBIX MMEH COOCTBEHHBIX, I'eOrpaduuecKux
HAaUMEHOBAHUI M Ha3BaHUM Pa3HOTO PoJia KOMIIaHuH, (UpM, TapOX0A0B, TOCTUHULI,
razet, xypHanoB («Jlxenepan motopcy», «bsnk od Amepuka», «Jlxenepan

AIEKTPUK KOMITaHW», «Jlaiidhy»).

2) npu mepenaye peanuil (B oOLIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON JHUTEpaType U

nyOmmiuctrke: know-how - Hoy-xay, impeachment — UMITHYMEHT)

K nepeBony 6e33KBHBaNEHTHON JIEKCUKH MPUOETAIOT B TOM Cilydae, KOrjaa
UCIIOJIb30BaHUE TPAHCKPUOMPOBAHUS WM TPAHCIUTEPALMU HE IPEACTaBISAETCS
BO3MOYKHBIM WJIA HEXeNaTelbHO. [IepeBox Takol JTIEKCUKU MOYKET OCYLIECTBIATHCS

cieayromumMu criocodamu [Tpyonukosa, 2017: 8-9]:

1. Kaabpka v moJyKajJabKa:
3onoroe konbio Poccun - The Golden Circle of Russia
brain drain - yreuka MO3ros,
grand jury - 60oJIbITIOE JKIOPH,
backbencher — 3agneckameeunnk [Konomeiinesa, Makeesa, 2004: 27]
2. Onucare/ibHbIN (Pa3bACHUTEILHBII) EPEBO/;
landslide - moGena Ha BEIOOpax ¢ OOIBIIUM ITEPEBECOM T'OJIOCOB,
whistle stop speech - aruTarnvonHoe BBICTYIUICHHE KaHIWJaTa BO BpeMs
OCTaHOBKH I10€3/1a,
bull - ciekynsiHT, MrparolKi Ha MTOBBIMICHUNA OMPYKEBBIX IICHHOCTEH,
bear -criekyssIHT, UTpAIONIUi Ha TOHMKEHUU OUPIKEBBIX [ICHHOCTEH,
COroner - ciieZioBaTellb, MPOU3BOISIINI JO3HAHUE B ClTydae, HAaCHILCTBCHHOM
win ckopornocTwkHoN cmepTH [[ykamosuy, 2017: 101]
3. Ipuban:xeHHbIH nepeBoa (MepeBo/1 MPH MOMOIIM AHAJIOrA):
JIOLIEHT - assistant professor, associate professor,
nylierpenka — Vest,
drugstore — anTeka,

Know-how - cekpeTbl MPOU3BOACTBA (TEXHOJOTHS, YMEHHUE, 3HAHUE JIeNIa),
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muffin — cno6a [Konomeiinesa, Makeesa, 2004: 29]

4, TpanchopmanuoHHbIii nmepeBoa (MCMOJb30BAHUE JEKCHYECKHX U
rpaMMaTH4YeCcKuX TpaHcpopmaumii):

| could catch glimpses of him in the windows of the sitting-room.

S Bupen, kak ero ¢urypa MeilbkHyla B OkHax roctuHoil [Komomeiinesa,
Makeena, 2004: 30]

1.4 Ucropuyeckue peajinv Kak 00beKT nmepeBoia

[lo MHeHuio HekoTopbix uccnenopareneir (Bepemarun, Kocromapos
[Bepemarun, Koctomapon, 1980], demgopor [DPemopo, 2002: 184]) peanmun
OTHOCSTCS K O€33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKE U B PUHLIMIIE HE MOJIEkKAT MIEPEBOIY Ha
npyrou s3bIk [1lanmksn, 2013]. Tem He MeHee, Bonpoc nepenayu peanuii CBOAUTCS
HE K TOMY, MOJJIEKHUT JIM OHA MEPEBOIY, a K TOMY, KaK €€ MOXHO aJIEKBAaTHO
nepeaaTh B HEpPeBOAHOM TeKcTe. OTHUM U3 KIIFOUEBBIX YCIOBHUNA, HEOOXOIUMBIX JIJIs
YCHEMIHOrO0 NEepeBOoJia peajuil B LEIOM, U UCTOPUYECKHX peajuil B YaCTHOCTH,
ABIIsIeTCS HalmuKue (OHOBBIX 3HaHUM. be3 3HaHUs peanuu ee nepenadya Ha JIPyroM
A3bIKE IMPEJICTaBIsIETCS 3aTpynHuTeNnbHOM. [loaTOMy HeoOXonumMo, B TEPBYIO
ouepe/ib, OCMBICIUTh PEAIUI0, TIOHATh €€ 3HAYEHHE M MCTOPUYECKUUA KOHTEKCT.
OcoOyt0 CIOKHOCTh B ATOM IUIAHE MPEACTABISIOT O€39KBHUBAJICHTHBIE pEalnH,
XapaKTEPHbIE TOJBKO JUISI OMPENEIEHHON KYyJIbTypbl U HE MMEIOIIME aHAJOrOB B

JOPYTUX S3bIKAX.

['maBHBIMM TPYAHOCTSIMH, C KOTOPBIMH CTaJKHMBAETCs IEPEBOAYUK IpHU
nepefadye peanuil, SBISAIOTCA OTCYTCTBHE B S3bIKE IE€PEBOJAa COOTBETCTBUS
(3KBUBAJIEHTa, aHAJIOTa) M3-3a OTCYTCTBUSA Yy HOCUTEIEH STOr0  s3bIKa
o003HauaeMoro peanaueit oObekTa (pedepeHTa) U HEOOXOIUMOCTh, HAPSAY C
NpeIMETHBIM 3HAuUeHHWEM (CEeMaHTHUKOW) peanud, TMepenaTtb W KOJOPUT

(KOHHOTALMIO) - €€ HalMOHAJbHYI0 W MCTOPUYECKYI0 OKpacky [Braxos,

dnopun, 1980: 89].

BriOpanHass mepeBomueckas CTpaTeTdss BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT IIeJieH

MEepeBOAUYMKA M THUIMA XYAO0KECTBEHHOTro mnpowu3BeAeHus. Tak A. B. denopos
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OTMEYAET, YTO IJIaBHOMH IIeJIbI0 MEPEBOAYMKA aPXaUYHOTO MPOU3BEICHUS SBISIETCS
O3HAKOMJICHHE YUTATENS C TEKCTOM JIUTEPAaTypHOTO MPOU3BEIACHUS, KOTOPOE ObLIO
COBPEMEHHBIM W MOHATHBIM ITyOsMKe TOoro Bpemenu [Bepuuroposa, 2010: 359].
[TosTOMy [UIsl TOCTMXKEHUS TOM YK€ ENIU TPU TIepeBoJie HE0OXO0IUMO MOJIb30BAThCS
Oonee HEUTpabHBIM M COBPEMEHHBIM SI3BIKOM, OOJIETYarolmMM TMOHUMaHUE

ApXandHOIro TCKCTA.

IIpn nepeBome K€ apxXau3UpOBAHHBIX MPOMU3BEACHUM, TAaKHX Kak
UCTOPUYECKHE pPOMaHbl, HAIPOTUB, TPeOYeTCS COXPAaHUTh KaK MOXKHO Oouiblie
UCTOPUYECKUX pPEAIMM U1 CO3JaHMsl HY)KHOIO KYJBTYPHO-UCTOPUYECKOIO
konopura. Hacrosimass paboTa OCHOBBIBa€TCS HMMEHHO HAa HW3YYEHMM peauil

ApXan3nupoBaHHOTO IIPOU3BCACHUA - HCTOPHUUCCKOI'O pOMaHa.

Takxke B CBSI3U C MEPEBOAOM pealuii CleayeT BCIOMHHUTH JIBE OCHOBHBIC
NEepPEeBOUECKUE CTpaTeruu, npepioxkennole JI. Benytm — ¢opeHuzanuoo u
nomectukanuio [Venuti, 1995]. JlomecTHKaIusl IPEACTaBIsIeT COOOH TaKOM THII
MEePEBOTYECKOr0 MOAX0/a, TPU KOTOPOM COBEpIIAETCS MaKCHUMalbHas aJanTaius
HUCXOJHOTO  TEKCTa K  JIMHTBUCTHYECKMM  GopMaM M KYJbTYPHBIM
HOpMaM MPUHUMAIOIIETO fA3bIKa C MHHUMAJIBHBIM COXPAaHEHHUEM TMOJJIMHHOCTU
TaKOBBIX B HUCXOJHOM TEKCTE C IEJIbI0 CO3/IaHUsI MAKCUMAJILHOTO MPaBA0NOA00US U
€CTECTBEHHOCTH,  JOCTUTAa€MbIMU  C  TOMONIBIO  JUHAMUYECKOW  WJIHU
dbyukimoHaneHOM angantanuu  [CmoisioBa, 2015]. dopeHuszanusi —HampOTUB,
MPEACTABIICT COOOM CTPAaTerHI0 MaKCUMAJbHOTO COXPAHCHHUS OPHUTHMHAIBHBIX
dbopM M (PYHKIMA JTUHTBUCTHUYECCKUX CTPYKTYP M KYJBTYPHBIX MPOSBICHHH B
HCXOJHOM SI3bIKE JJISl aKIIEHTUPOBAHUSI HA HUJIE€ «UHOCTPAHHOCTU» HCXOIHOTO
TekcTa, ero cnemupuueckux peanuid [CmomoBa, 2015]. JlanHble cTparteruu
OTPENICNIAIOT CTENeHb, B KOTOPOM MEPEBOMUYMUK CTPEMHUTCS MPUOJM3UTHCS K
OpUTHHAIIy TiepeBojia. Tak MpU MaKCUMaJIbHOM COXPaHEHUU UYXKUX peaauil B
TEKCTE TMepeBOjia MCIOJb3YeTCS CcTpaTerust (popeHu3aIi, a Mpu MaKCUMaJIbHOM

NPUOJIMKEHUH peasuii K MPUHUMAIOIIEH KYJIbType — JOMECTUKAIHS.
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CyuiecTByeT HECKOJBKO CIOCOOOB TNiepenayu peainuii B mepeBone: 1)
TPAHCKPUIIMS U TpaHCIUTEpalus, 2) Co3JaHue HEeOoJoru3ma, 3) ynoaoOstomun
nepeBoj, 4) KOHTEKCTyalbHBIA NIEPEBOJI, 5) TMITIOHUMUYECKUN TIEPEBOI, 6) 3aMeHa
peanuu, 7) nepeBogueckuit komMeHTapuii (3). PaccMoTpuM KaxKblil U3 HUX OoJiee

oJIpOOHO:
|. Tpanckpunuus U TPAHCIAUTEPAIUS

Tpanckpunius OpeanosaraeT BBEICHWE B TEKCT MEpPEBOAA MPU MOMOIIU
rpaduyuecKkux CpeiCTB si3blKa MEPEeBOa COOTBETCTBYIONIEH peainu ¢ MaKCUMAJIbHO
JOTyCKaeMbIM 3TUMH  CpeACTBaMU  (OHETUYECKUM NpUONMKEHHEM K €€
opuruHanbHOU (oHeTnyeckor ¢opme: HeMm. «Bundestagy u pyc. «Oynaecrary,
aHr1. «yankees» u pyc. «sHku» [Uuknuna, 2017: 14]. TpaHCKpUIIHs Yalie BCETO
INPUMEHSETCA MO OTHOIIEHUIO K 3HAKOMBIM peajusM WM K peajusiM, UMEIOUIUM
COOTBETCTBHUSI B JAPYIMX S3bIKaX, HO TPAJULHUOHHO TpPaHCKpUOUpyeMmbIM (pyc.
«CTaHMI@» - aHTI. «Stanitsa» u ap.) [Uukiuna, 2017: 14]. Takke TpaHCKPHITIUSI
INPUMEHSIETCA MPU MEPEBOJIE XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB I co3AaHus 3¢ddexra

OK30THYHOCTH.

[IpuMmeHeHue TpaHCaUTEpaAlMU MIPU Nepeiade peaauii BeChMa OrpaHUyYEeHo, O
HE MOXXHO TOBOPUTH IPHU TMEPEBOJIC TMOHSITHH, KacalollUXCi, B OCHOBHOM,
00I111eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKOM KU3HU U UMEH COOCTBEHHBIX: PYC. «capadan» u aHr.

«sarafany, anri. «London» u pyc. «Jlongon» [Cenosa, 2017: 22].
1. Co3naHune He0J10TrU3MAa

Haubonee mnoaxopsmuii (mociie TPaHCKPUIILIMK) MyTh COXPaHEHUS
CMBICJIOBOTO COJIEPKaHUSI M KOJIOpUTA MEPEBOAUMOMN peasmn [Xakumosa, 2014].
Hcnonb3yemplil sl mepeadyd peajiii HEOJIOTU3M CO3JAaeTCsl Ha OCHOBE YK€
UMEIOIINXCS B A3BIKE TEpeBojia AeMeHTOB. [laHHBIM cmocod mpencTaBieH B

HCCKOJIBKMX BapHUaHTax:

1. Kamgpka
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[Tepenava peamuu Py NOMOIIH 3aMEHBI €€ COCTaBHBIX YacTel — MOpheM HITH
CIIOB — UX TNPSIMBIMH JIEKCHYECKUMH COOTBeTCTBUsIME: aHIII. «the White House» -
pyc. «benbrit mom», anri. «the Glorious Revolutiony - pyc. «CrnaBHast peBoTIOLINS

u j1p. [Ciunuenko, 2020: 7]
2. Ilomykambka

CIoBa 1 BBIPAKEHHSI, COCTOSIINE YACTHYHO M3 DIIEMEHTOB UCXOIHOTO SA3bIKa,
YAaCTUYHO M3 JJIEMEHTOB f3bIKka mepeBoja [Deaenko, 2003]. JlaHHb criocob
BKJIFOYACT B ceOs MPUEM KAIbKUPOBAHUS M TPAHCKPHITIIUHK/ TPAHCIIUTEPAIIHH: HEM.
«das Dritte Reih» - pyc. «tperuii peiix», anri. «North America» - pyc. «CeBepHas

Amepuka» u ap.
3. OcBoenue

[Ipuganue cioBy pOAHOrO JUisl s3blKa IIEepeBoja OOJMKA Ha OCHOBE
Marepualia, YK€ HUMeErouerocss B HcXogHOM s3bike [Penenko, 2003]: Hewm.
«Walkure» - pyc. «sanvrupusiy, Gp. «COncierge». — pyc. KoHcvepoickay U T. 1. B
JTAHHOM CITy4ae peajiis He TOJbKO MEHSET CBOIO (popMy, HO U, KaK MPaBUIio, TEPsET

4acTh CBOETO CEMaHTHYECKOro cojaepxkanus [ Biaxos, @nopus, 1980: 89].
4.  CeMaHTHUYECKHI HEOJIOTHU3M

CnoBo WM BBIpaXEHHE, MO3BOJSAIOLIEE IOHATH CMBICIOBOE COJEpIKAaHUE
nepenaBaeMoil peanuu. Tak, Ha3BaHWE HANIOMHUHAIOLIETO KapTo(enbHbIE OJaAbu
YKpauHCKOTro 0Jiroja «0apaboIHUK» WIN «KAPTOIUISTHUK» IMEPEeaeTcsl B PyCCKOM
A3BIKE CJIOBOM «KApTOQISHUK», KOTOpOoe O€3 JOMOIHUTENbHBIX MOSICHEHUH YKe

yKa3bIBaeT YNTATEIIIO Ha cocTaB 3Toro omona [Denenko, 2003].
1. Ynoao0aswommii nepeBo

Ynomo6sitonuii UM NpUOJIMKEHHBIN TTEPeBOI — CIIOCO0 Tepeaadn peajum,
3aKJTFOYAIONTUICA B TOM, YTO JJI1 OOO3HAYCHUS MHOCTPAHHOW pean B S3BIKE

nepeBoaa HOJI6I/IpaCTCSI IIOHATHUEC, XOTh W HE€ COBIAJAIOMNICE C HCXOIAHBIM, HO
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HMEIOIIIEEC C HUM 3HAYMTEIBHOE CEMAHTHMYECKOE CXOJCTBO M B HM3BECTHOM MEPC

CIIOCOOHOE PACKPHITH CYTh OMKMChIBaeMOro siBiieHus. [ CnenoBuy, 2002: 20]

JlaHHBIN croco0 TmepeBojia peaauii BCTpeuyaeTcsl JHOBOJBbHO yacTo. Becbma
pacnpocTpaHeH Mmoadop (PYHKIIMOHATBLHOTO SKBHUBAJIICHTA, KOTOPBIA BBI3BIBACT Y

qUTaTCI IICPCBOAA TAKHUC KC aCCOIUALIMN, KAK U Y YUTATCIII HCXOJHOT'O TCKCTA. ...

[Kazakosa, 2002: 133].

B ponu (GyHKIMOHATBLHOrO aHajiora MOTYT BBICTYIATh IMOAXOSINUAC IS
CpaBHEHMs MPEIMETHI, a TaK)KE EIUHHUIBI H3MEPEHHS, IMPHHATHIE B CTPaHE
nepeBosiiero s3bika [Crumuenko, 2020: 7]: a pint of beer = 0,5 nutpa, hide = 80-

120 akpos / 32,4-48,6 rextap u 1ip.

K npuemam ynomoOunsroniero mnepeBoja TaKKe OTHOCAT OIUCATEIbHBIN
nepeBoa. OnucaHue 3HAYEHUS HCXOJHOW €OUHULBI NPUMEHSETCS B YCIOBUAX
OTCYTCTBUSL PETYJISIPHOTO CJIOBAPHOTO COOTBETCTBUSI WJIM IPU HECOBMAJCHHUH
CMBICJIOBBIX (DYHKIMH COOTBETCTBYIOIIMX €IWHUI] B UCXOJHOM U IMEPEBOMASAIIEM
a3blkax. Onucanyue JOJIKHO OBITh MPENEIbHO KPaTKUM U B UJIealie IPUOINKATh 110
CBOMM KayecTBaM K OTJECJIbHOMY CJIOBY WM (Ppa3eoIOTMUECKON €IMHMIIE TaKUM
00pa3oM, 4TOObI OHO MOIJIO YHOTPEOISATHCS B TEKCTE 0€3 UCKYCCTBEHHON €IMHUIIBI,
CO37JaBa€MOM B TaKWX CIy4asX JUOO C TIOMOIIBIO TPAHCKPUIILUHU, JHOO
KAJIbKUPOBAHMSI, KOTJ]a 3TO M0 KAKUM-THO0 COOOpakeHHsIM HEYMECTHO B Ipeenax
naHHoro tekcta [EpmonaeBa, 2008: 14]: mapmalT - npsiHas NuUieBasl mnacra u3

KOHIICHTPUPOBAHHBIX TUBHBIX APOXOKEH ¢ Jo0aBieHreM TpaB U crienuii [SHE].
V. KoHTekeTyaJbHbIHM NIEpeBo

3aMeHa  CJIOBapHOTO  COOTBETCTBUS  KOHTEKCTYaJIbHBIM, JIOTUYECKH
CBSI3aHHBIM ¢ HUM. MIuTrocTpanueit Takoro npuemMa MokeT CIIy>KUTh IepeBol ppasbl
«M3BUHMTE, HO MBI HE MOXEM MojaTh BamM HU KOHcOMe, HU TPOPUTPOIU, HU
babopaHcu. Y Hac HET UTAJBSIHCKOW KyXHW» BbICKazbiBaHueM «I’m sorry, but we

don’t have the dishes you have ordered». OcHOBHBIM HETOCTATKOM TaKOTO MIEPEBOIA
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ABIIACTCA  IIOJIHOEC HMCYC3HOBCHUC peaﬂnﬁ KaK HOCHUTCIIA OIpCACICHHOIO

HalMoHaJabHOTro Kojioputa [['ycelinoBa, 2011: 37].
V. I'mnonumMuyeckuii mepeBos

3amMeHa BUIOBOTO TOHATHUS poAOBBIM. Takoil mpueM Mo3BOJISIET IPOU3BECTU
3aMeHy MOHSTUH, pa3HUIlA MEXTY KOTOPHIMHU B JAHHOM KOHTEKCTE HE3HAUUTEIbHA.
Tak, Hanpumep, B MoBecTH Yajuica «YenoBEeK-HEBUIMMKA» TJIABHBIA TE€pOU
OCTaHaBJIMBAETCS B IEPEBEHCKOM rocTuHMIIE: «...he took up his quarters in the inny,
- YTO B MEPEBEJICHO HA PYCCKUM S3bIK KaK «...HE3HAKOMEI] MOCETUIICS B TPAKTHPEY.
«Advanced Learner’s Dictionary...» naert cienyroiee TOJKOBAHUE PEATHH «inny:
«a pub or a small old hotel in the country». Pycckomy NOHATHIO «TpaKTHp» AaeTCs
cienymoliee 00bsICHEHNE: «(MCT.) TOCTUHUIA C PECTOPAHOM», TO €CTh NEPEBOJUUK
3aMEHAET TOHSITUE «TOCTUHUIIA B CEJIbCKOM MECTHOCTU» IMOHATHEM «TOCTHHHIIA
BOOOIIE», Mpuberas K NMpUeMy T€HEpaM3allluM, KOTOPHIA W SBJISIETCS OCHOBOM

rUnoHMMHYEcKoro neperoja [KoxeBHukona, 2019: 24].
VI. 3ameHna peajnu

C. E. BnaxoB u C. II. ®nopuH Takke BBIICISAIOT MPUEM 3aMEHBI PEATNU
HUCXOJHOTO TEKCTa peanueil si3bika mnepeBoja. HemoctaTkoMm Takoro crmoco0a
MepeBoJila MOKHO CUHUTATh 3aMEHY KOJIOPUTAa M PE3KOE BBIIEICHHUE 3HAKOMOW
yuTaTeNo peainu Ha obmieM one Tekcra [Jleymmuna, 2016: 17]. Ilpumepom Takoii
3aMEHBbl peaIuh CIY>XUT TEPEeBOJA CJIoBa «Yyeoman» Ha pPYCCKUM CIIOBOM
«KPEMOCTHOM». 3aMeHa KOJIOPUTAa MOYKET aKIEHTHPOBATh BHUMAHUE YMUTATENS Ha

HE3HAUYNUTENBHOM JIJIs1 aBTOpa mpousBeaeHus aeranu [Cenosa, 2017: 25].
VIl.  TlepeBoguyeckuii KOMMeHTapHii

B TekcTe npeacrasiieH B BUAE CHOCOK WJIM PUMEYAHUH U 3a4aCTYIO SIBIISIETCS
JIOTIOJIHUTEIBHBIM TMPUEMOM, HCIIOJIb3YEMbIM HapaBHE C JIPYTUMH CHOCOOaMu
IepEBOJIA PeaInil, TAKUMU KaK, HallpUMep, TPAHCKPUIIUS Win TpaHcauTepanusa. K
TaKOMy MpUeMy MNpUOeraroT B TOM cllydae, KOT/la UCXOJHas peanus He 3HaKoMa

YUTATENI0 TIEpPEeBOJIa W TpeOyeT MPOCTPAaHHOTO PAa3bSICHEHHUS, BBIHOCUMOTO 32
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npezensl TekcTa. [lepeBoqueckuii KOMMEHTapUi Kak MpUeM Mepeiadn peaauii Obll

paHee KpaiiHe pacipOoCTpaHEeH y EPEBOIYMKOB UHOCTPAHHOU JIUTEPATYPHI.
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BbiBOABI
Taxum 06pazom, mpu U3yUYEHUU peauid B LIEJIOM U UCTOPHUUECKUX peanil B

YaCTHOCTH OBILI CACIIaH PAOd BBIBOIOB!

1)  Peanmuu — cioBa, Ha3bIBAIOIIME DJIEMEHTBI OBbITA W KYJIBTYpHI,
VCTOPUYECKON 3IOXH U COLUHMAIBHOIO CTPOsS, TOCYAapCTBEHHOIO YCTpPOMCTBA M
bosbKIOpa M OTPAKAIOIIME XapaKTEpHbIE OCOOCHHOCTH JAaHHOTO Hapoja WIH
CTpPaHBI.

2) Bce peanmm mo mnpenMeTHOMY NPU3HAKY MOXKHO TOJICJIUTh Ha
reorpaguyeckue, STHorpadhuIecKue U 0011eCTBEHHO-TIOJIUTUYECKHUE; TTI0 MECTHOMY
IPU3HAKY — HAa HAllHOHAJIbHbBIE, JJOKAJIbHBIE U MUKPOJIOKAJIbHBIE; a TI0 BPEMEHHOMY
— Ha COBPEMEHHBIEC U UCTOPUUYECKHE.

3)  besskBuBanentHas nekcuka (b3JI) — nekcuyeckue €IUHUIBI OJHOTO
A3bIKa, HE UMEIOUINE SKBUBAJICHTOB CPEIM JIEKCHUECKUX €IUHULL APYTOro A3bIKa.

4)  CTouT pa3rpaHUYMBATh TOHATHI «OC3’KBUBAJICHTHAS JICKCUKa» U
«peanumn». be3skBuBarIeHTHAs JEKCHUKa — 00Jiee LIMPOKOE MOHATUE, B TO BPEMs Kak
peanusi — TepMUH, 0003HaYarOUMil 000COOIEHHBIN U CAMOCTOSITENIbHBIN KPYT CJIOB.

5) CymiecTByeT iBa OCHOBHBIX criocoba nepenaun bDJI Ha apyrom si3eike: 1)
TPaHCKPUIILMS/ TpaHCAUTEpaLusl, 2) coOCcTBeHHO nepeBoy. [lepeBos peanuii B CBOIO
ouepenb TMojapasznensercs Ha: 1) KalbKy M TMOJYKaJIbKy, 2) OINUCAaTEIbHBIN
(pa3bsiICHUTENBbHBIA)  TIepeBon, 3)  NPUOMIDKEHHBIW — mepeBox u  4)
TpaHc(hHOPMAIIMOHHBIN TIEPEBO/I.

6) Mcroprueckue peaiuu - CJI0Ba U CIIOBOCOYETaHHUSI, HA3bIBAIOIINE O0BEKTHI,
OTpaXkarolllue MCTOPUYECKOE Pa3BUTHE OJIHOIO HApOJa M HE XapaKTepHbIE IS
apyroro. JlaHHele peanuy nepefaroT HalMOHAJIbHBIM U UCTOPUYECKUM KOJIOPUT U
3a4aCTyl0 HE UMEIOT SKBUBAJIEHTOB B JAPYIUX A3bIKaX.

7)B pasroBope 00 HUCTOPUYECKHX peaTHsIX OOBIYHO YUHUTBHIBACTCS MX
COOTHECEHHOCTh C ONPENCIICHHON NCTOPUUYECKON AITOXOM, a TAKXKE UX MPEAMETHOE
coJiep>KaHue, MO3BOJIAIONIEe NMPUMEHUTh K HUM MPEIMETHYIO KIaCCHU(PHUKALMIO.

I/ICTOPH‘ICCKI/IC pealun 10 CTCIICHUM OCBOCHHOCTH [JCJIATCA Ha 3HAKOMBIC
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(cmoBapHBbIe) ¥ HE3HAKOMBIE (BHECTIOBapHbBIE). IcTOprYeckue peainn, Kak MpaBuio,
MO>KHO BCTPETHUTH B MOJIMHHO ApXaWMYHBIX M B ApPXaU3UPOBAHHBIX MPOU3BEICHHUSIX.

8) Ocoly10 CIOKHOCTh TPU IEPEBOJIC IMPEACTABIAIOT OE33KBUBAJICHTHBIC
peayiny, XapakTepHBIE TOJIBKO MJIs ONPEACNCHHOW KYyJIbTYPhl M HE HMMCIOIINE
aHaJIOTOB B APYTHUX SI3bIKAX.

9) CymiecTByeT HECKOJBKO CIIOCOOOB Iepeiadu peanwii B TiepeBoje: 1)
TPAHCKPHUIILIUS W TPAHCIUTEpAIHs, 2) CO3JaHie HEOJOTU3Ma, 3) YIMOAOOISIOIINNA
nepeBos, 4) KOHTEKCTyalbHBIA NIEPEBOI, 5) TMITIOHUMUYECKUN TIEPEBOI, 6) 3aMeHa

peanuu, 7) mepeBoAYeCKU KOMMEHTapHUH.
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I'maBa Il Cmnoco0bl nepeBoia HCTOPUYECKHUX peainii B pomaHax «bapounoro
nnkiaa» Huna CtuBeHcoHa

2.1. TpaHcKpuNIUs U TPAHCIUTEPALIMS
B pesynpraTe u3ydeHHs CHOCOOOB TMepeBOJa HCTOPHUSCKUX peadii B

pomanax «bapounoro mmkma» Huma CtuBeHcoHa ObUIO OOHApYXEHO, YTO
TPAHCKPUIILKS U TPAHCIUTEpPALlMsl MPEACTaBISAIOT CO00M JOBOJIBHO YaCTOTHBIN
IpUeM TMepeBoJla UCTOpUYECKUX peanuid. Jlons TpaHCKpUIIMU B TEpeBoaax
oToOpaHHbIX peanuil coctaBisier 21,32% (98 mpumepoB), a TpaHCIUTEpALUU —
17,61% (81 mpumep). Bee koanuecTBeHHBIEC JaHHBIC UCCIICIOBAHMS MPEACTABIICHBI

B [Ipuiioxenun.

Jlnst  manpHEWIIero paccMOTpPEHHUsi CIOCOOO0B  TPaHCKPUIIUU U
TpaHCIUTEPAllUU Ha KOHKPETHBIX MPUMEpax MPUMEHUM KacCUPUKAIUIO peanid,
npeioxkennyto C. E. BinaxossiM u C. 1. ®nopuHbIM, BKIIOYAKOIIYIO TPEAMETHOE

U MECTHOE JIEJICHHUE.
IIpeamerHoe nejieHue
1.  Teorpaduueckue peanuu (69 npumepon — 15%)

[IpuBeneM mnpumepbl Tmepegayd Treorpauyeckux peaduii  poMaHOB
«bapounoro mmkna» Hwnna CTuBeHCOHa NpU  IMOMOIIM TPAHCKPUILUU H

TPAHCIIUTCPALN:

1) London was a few miles away, but, to them, as remote and legendary as the Court of the
Great Mogul in Shahjahanabad. (King of the Vagabonds — Quicksilver — p. 195) // Jlonnou ObL1
B HCCKOJBKHMX MMIIAX, OIJHAKO I[aJ'IéK U JICTCHAAPCH, KaK JIBOpP Bemukoro Morona B

Hlaxoxcaxanaodaoe. (Kopons 6poasr — Pryts — ctp. 1)

B nacrosiiiem npumepe npuBoauTCs reorpaduyueckas UCTOpUUecKas peaus
«Shahjahanabad». [lanHast peamust mpeacTaBisieT COOOH HMs COOCTBEHHOE —
Ha3BaHUE CPEIHEBEKOBOM CTOJMIBI uMiiepu Bennknx Moroiios, KoTopas cerdac

umenyercs Crapeim [enu.

Ota peanusi OTHOCUTCS K IPyNIe MHTEPHAMOHAIBHBIX PEAINii, H3BECTHBIX
NPEACTaBUTENSIM  pa3HbIX KyJdbTyp 1o Bcemy wupy. IHlaxmkaxanabag —
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yCTOSIBIIEECS] HAaMMEHOBAaHHWE STOTO TOpOJa, CYLIECTBYIOILIEE Hapsiay ¢ Ooiee
pacnpocTpaHeHHBIM B pycckoM si3bike «CrapeiM Jlenu». [IpueM TpaHciauTepanuu
UCIIONB3YETCS ISl COXPAHEHUsI BOCTOYHOTO KOJIOpUTa — ropo 611 ocHoBaH Ilax-
JlxaxanoMm, ctpoutenem Tamk-Maxamna, OTCI0OJja ¥ IPOUCXOJUT  TaKoe

HAaMMCHOBAHUC.

Kak u MHoOrMe apyrue mmeHa COOCTBEHHbBIE, 00O3HAUAIOLINE Pa3TUYHBIC
reorpaduueckre 0ObEKTHI, Ha3BaHHE TOPOJa MEPEAACTCS Ha APYTOM S3BIKE MyTEeM
TpaHcauTepauuu. [lepeBogunk Mor BEIOpaTh ciioBocoueTanue «Crapslii Jlenaw», Ho,
YUYUTBIBAs BpPEMs JEUCTBUS POMaHa M KOHTEKCT mmnepuu Bemuknx Morosnos,
Ha3BaHue «lllaxmxaxanabamy» MpeanovTUTENbHEE ISl COXPAHEHUSI HEOOXOIUMOTO
HUCTOPUYECKOTO KOJOpUTa. B CBA3M C 3TUM MOXHO CKa3aTh, YTO BbIOpaHHas

cTparcrui rnnepcaaiu I[aHHOﬁ pealinu ABJIAACTCA OHp&BI[&HHOfI.

2) But the King was back, England was Babylon, Daniel Waterhouse and the hapless
Puritan who’d died last night were strangers in a strange land, like early Christians in pagan Rome,
and Daniel would only dirty his hands by getting into some endless legal broil. (Quicksilver —
Quicksilver — p. 35) // Onnako koposb BepHyJics, AHrus — Baeunon, Jlanuens Yotepxays
yOUTBIIl HOUBbIO OE3BUHHBIA MypUTAHUH — UYy’KaKH B Uy’KOH cTpaHe, KaK IEpBbIE XPUCTUAHE B

a3pluyeckoM Pume, — k yemy mapatb pyku cyaeOHo Tsxx60i? (PTyTh — PTyTh — C. 36)

Peayus  «Babylon», BcTpewaromasici B npumepe 2, Takke
NPUHAJICKUT K pa3psay HHTEpPHAIMOHANBHBIX reorpaduyeckux peanuid. OHa
CBA3aHA C WCTOpUEH ApeBHEW Meconoramuu. B FOKHOM 4YacTH 3TOr0 pervoHa

pacnoJiaraiicst ropox BaBuiion — crosmiia BaBuiionckoro napcrsa.

I[aHHaH pealing yKC HMCCT YCTOABIINCCA COOTBCTCTBHUA BO MHOI'MX A3BIKAX,
B TOM YHCJIC, B pPYCCKOM. I[J'IH €C MIiepcaadur NUCIOJIb3YCTCA TpaaAuIMOHHAS CTPATCIUA

NepeBO/Ia UMEH COOCTBEHHBIX — reorpauuecKnx Ha3BaHUN — TPAHCKPUIIIIHS.

HaumenoBanue «BaBuion» BO3HMKIO Osarogapsi OCOOCHHOCTSIM
YTeHHUS B IIEPKOBHOCIABSIHCKOM S3bIKE, T/Ie Tpedeckas OykBa «B» B ciose
«BopvAdv» untaercs Kak /B/, B OTIMYUE OT €BPOINEUCKON KAaTOJUYECKON Tpaguiiuu
yteHus1 /0/. Pycckas Tpaauiusi 4T€HUS KaK «B» MPOUCXOJIUT OT PEUXIHMHOBOTO
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IMPOU3HOIICHUS OPCBHEIPCUYCCKUX 6YKB, OCHOBAaHHOTO Ha CHCTEMC IIpaBHJI,

cymiectBoBaBiei B Cpennue Beka [Measenena, 2020].

BBI/II[y HaJIM4usd TOTOBOI'O COOTBCTCTBUA B PYCCKOM S3BIKC, PCHICHHUC
NnepeBoa4rKa HpI/I6eFHYTb K €Ir0 HCIIOJIB30BAHHIO IIPCACTABIACTCS PA3yYMHBIM U

OTIpaBIaHHBIM.
2. DtHorpaduueckue peanuu (139 npumepos — 30,2%)

[IpuBeneM mnpumep nepenayud STHOTpadUUYECKUX HCTOPUUECKHUX PEeaHil,

oOHapYy>KEHHBIX Ha CTpaHUIIax poMaHOB CTUBEHCOHA, TP MTOMOIIHA TPAHCKPUIIITIH:

3) Dead bards who pined for you have said
You’re bright as flame, but fickle as the air. (Quicksilver — Quicksilver — p. 1) // Konb npaBbl

06apobl, KOUX HET 1aBHO, Thl - IUIaMeHH U AyHOBEHbs cMech. (PTyTh — PTyTh —C. 1)

3mech TPHUBOAMTCS HWCTOpPHYECKas dTHorpadudueckas peamus «bardy,

0603Haqa}0ma51 ITIOOTOB U IICBIOB Cpe,[[HI/IX BCKOB.

N3HavanbHO NaHHas peayids OTHOCUJIACh K JPEBHHUM IMEBIAM-CKA3UTEISIM
KEJIbTCKUX IIJIEMEH, IM03KE MOJy4YWia paclpoCTPaHEHUE [0 BCEMY MHPY H,
COXPAHUB OMPEACICHHBIN UCTOPUYECKUM KOJOPUT, 3aKpEeNUIach B I3bIKaX MHOTHUX
HApOJI0B. Y YUTHIBAS TAKYIO IIUPOKYIO 00JIACTh €€ MIPUMEHEHUS, €€ CIIeyeT OTHECTH

K IPYNIE UHTEPHAIUOHAIBHBIX PEAJIHM.

B pycckom si3bIke 3a 3TOM peanueit 3aKpenuaoch CI0BO «0apay, MOTYyUYEHHOE
NyTeM TPAHCIUTEPALMU/TPAHCKPUIIIIMA. B JaHHOM clly4ae CIOXKHO TOYHO

OIIPpCACIINTD, KaKoOM U3 ATUX ABYX IIPUCMOB OBLI MCIOJIL30BaH.

[Touemy nipu nepenaye peannuu B pyCCKOM SI3bIKE UMEIJIAa MECTO TPAHCKPHUIILIUS
WM TPaHCIUTEpalus, CKa3aTh cliokHO. Ckopee BCero ciioBO ObLIO 3aMMCTBOBAHO B

PYCCKUH S3bIK U IOTOMY COXPAHUJIO CBOW M3HAYATBHBIN OOJHK.

[TepeBoAUMK UCTIONB3YET CIOBO «Oap/» BMECTO CHHOHUMHYHBIX MY «II09T)
WUJIU «TI€BEL, OCKOIBKY OHO COJEPKUT HEOOXOAMMBIN MHOCTPAHHBIN KOJOPUT U

nepeaaetr atMocepy CpeIHEBEKOBBIX WIH €Ile 0oJiee paHHUX BPEMEH. Y UUThIBAs
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COXpaHCHHUC KOJIOpUTa U IEpCaady 3HA4YCHHA, UCII0JIb30BaHHC ,Z[aHHOI\/'I CTpaTeruun

IepeBoOaa ABJLACTCA OIIPpaBAAHHBIM.

4)  Unlike Mr. Threader, Mr. Orney seemed not in the least put out by the surroundings.
Daniel had been at pains to set up candles and lanthorns wherever he could, which generally meant
the lids of the half-dozen blocky sarcophagi that claimed most of the floor. (Solomon’s Gold —
System of the World — p. 64) // B otnuuune ot mucrepa Tpeaepa mucrep OpHU HUYYTH HE
CMYTHUIJICA TEM, YTO HaHI/IBHB pacCTaBUJI CBCYU U (bOHapI/I 1€ TOJBKO MOI', TO €CTh B OCHOBHOM Ha
KpbIIIKAX ITOJYAIOKNHbI capxoc]mzoe, 3aHUMAaroIux II0YTH BCC IIPOCTPAHCTBO IIOJIA. (30J’IOTO

Costomona — Cucrema mupa — ¢. 63)

B nacTosiiem npumepe NpuBOIUTCS UCTOPUYECKasi STHOTpaduueckas peaius
«sarcophagiy», nmepeaaBaemasi B pyCCKOM SI3BIKE CIIOBOM «capkodaru». ITo sBiIleHHE
ABJIIETCSl 4acThlo morpedanbHOro KyibTa JlpeBHero Erumnra, u3-3a 4ero ero

HAaMMCHOBAaHHUC CTOUT OTHCCTH K 3THOFpa(1)I/I‘-ICCKI/IM peairsiaMm.

Kak 1 Bo MHOTHX OpyTrUX CiydasX, JaHHas peayius y>Ke Oblia nepeBeieHa Ha
PYCCKHI SI3bIK IyTeM TpaHckpuniuu. CaMo CJI0BO «capkodar» mpou30IuI0 OT
JPEBHETPEUYECKOTO «GOPKOPAYOS», @ B E€BPONEHCKUE A3BIKA OHO IMPUIIO M3

JATUHCKOTO «sarcophagusy.

Takum oOpa3oMm, MEpPEeBOAUMK MPHUOETAET K HCITOJB30BAHUIO MPHHITOTO B
S3bIKE HAWMEHOBAHMUS, TOJYYEHHOTO ITyTeM TpaHCKpumiuu. Takoil mnepeBoj
OMpaBjaH, MOCKOJbKY HET HEOOXOJAMMOCTH Mojdopa Oojee yJayHOrO BapuaHTa

NepeBoia, BBUIY HAJIMYKS TOTOBOTO COOTBETCTBHSL.
3. O0mIecTBeHHO-TIOTUTHYCCKHE peanun (252 mpumepa — 54,8%)

[IpuBenem mpuMepsl TPUMEHEHHS] TPAHCKPUIILMUA U TPAHCIUTEPALUU IIPU

IIEPeBOAC NCTOPHUUCCKHUX 06HIGCTB6HHO-HOJII/ITI/I‘-IGCKI/IX peannﬁ B pOMaHe.

5) We get Gibraltar, Newfoundland, St. Kitts, and-" lowering his voice “-the slave trade.”
- “Yes-the Asiento.” (Quicksilver —Quicksilver — p. 5) // M1 — 'u6pantap, Hetodaynnenn, Cenr-

Kutte 1... - HOHU3MB rojioc, - ...padotopropmo. - [a... «4ceenmo». (PTyth — PTyTH— C. 4)

B nanHoM mpumepe mpejacrtaBieHa peanus «Asientoy. Jlas yTouHeHus ee

3Ha4YCHUA O6paTI/IMC$[ K CJIOBAPHOMY TOJIKOBAHHIO JAHHOTO ITOHATHAA:
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Acvento (ucm. reale assiento — «KOpOJIEBCKOE COIJIacHE») —
NPEOCTABIISBIIEECS NCIIAHCKONW MOHAPXHUEH YaCTHBIM JIMIIAM ¥ KoMIaHusM ¢ 1543
o 1834 rr. MoHOIIOIPHOE TIPABO HA BBO3 B MCHAHCKHUE KOJIOHUU PabOB-HETPOB U3

Adpuku [3CBE].

Peamus «Asiento» 3apoaunack B Mcranuu u pacrnpocTpaHUIach Ha JPyTUE
ctpanbl, B ToMm uucie CIIIA, rme mpoucxomutr JedcTBHE poMaHOB. Bauiy
CYILLIECTBOBAHMS TAKOT'O SIBJICHUS B PA3HBIX CTPAHAX JAHHYIO PEAINIO IO MECTHOMY

IMPU3HAKY MOKHO OTHCCTH K pa3pAAy MHTCPHALIMOHAJIbHBIX.

Hacrosimass peanuss nepeBeeHa Ha PYCCKUM SA3BIK C IIPUMEHECHUEM
TpaHCKpUNIUU. Takoil crnocod MOXHO OOBSICHUTH 3aMMCTBOBAHHUEM BBIPAKEHUS
«reale assiento» B €ro yceueHHOM BHUJIE U3 MCIIAHCKOTO S3bIKA. JIaHHBIN BapuaHT

MepeBO/a 3aKPEIUICH B CIOBAPsIX pycckoro si3bika [DCBE].

B mepeBone ucnonp3yercss UMEHHO TPAHCKPUIILMSA OPUTMHAIBHOTO CIIOBA,
ITIOCKOJIBKY OHa OTPaXaeT KOJIOPUT MCHAHCKOW KYJbTYPbl M YKAa3bIBAET HA HEKOE
WHOCTPAHHOE ¥, BO3MOXXHO, HE3HAKOMOE YUTATEIIIO SBJICHUE, YTO IIPUIACT TEKCTY

NepeBOaa SK30TUIHOCTH.

IlepeBomuMK HE WCIONAB3YET JAPYroll BapUaHT IEPEBONA, TAKOM Kak,
HaIlpUMeEp, ONUCATEIIbHBIN IIEPEBOI, IIOCKOJIBKY €T0 3a1a4eH SBJISETCA COXpaHEHUE
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA. JTa K€ 3aJaya CTosjIa Iepes aBTOpOM IpU

HaIlTMCaHUHN «apXanu3nPOBAHHOI'0» MPOU3BCACHUA — UCTOPUUCCKOIO pOMaHa.

BeposiTHo, ecTh HEOOXOAMMOCTh NPUMEHHTH COUYETAHHWE HECKOJIBKUX
IIPUEMOB TIEPEBOJA — TPAHCKPUINLUI U NEPEBOJUYECKUN KOMMEHTapUH B BUJIE
CHOCKH, TTIOCKOJIBKY JIaHHAs peausi 3HAKOMa HE BCIKOMY PYCCKOMY YHMTATEIIO, YTO

MOJKCT BbI3BATb 3aTPYAHCHW B IOHUMAHHUU TCKCTA.

6) ...even came into those woods, there had been towns of lean-tos and tree-houses there:
widows, orphans, cripples, idiots, madmen, journeymen who’d thought better of their
contracts, fugitives, homeless reverends, victims of fire and flood, deserters, discharged

soldiers, actors, girls who’d gotten pregnant out of wedlock, tinkers, pedlars, gypsies,
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runaway slaves, musicians, sailors between sailings, smugglers, confused Irishmen,
Ranters, Diggers, Levellers, Quakers, feminists, midwives. (King of the Vagabonds —
Quicksilver — p. 231) // ...npunwm B jieca, TaM ObLIM LEJNbIC TOPOJA W3 IIAiallicH, B
KOTOPBIX KHUJIM BIOOBBI, CUPOTHI, YBCYHBIC, AYpPadKH, 663}/MI_[I>I, Oerble IIoJAMacCTCpPbI,
663,I[OMHBI€ IIPOMMOBEAHUKH, ITOTOPEIIbLbI, XCPTBEI HaBOHHeHHﬁ, JAC3CPTUPBLI, OBIBIIIIE
COJIJIaThI, aKTEPBI, JIEBUIIbI, HATYJSBIINE ICTEH, JIYIUIbIIMKH, KOPOOCHHUKH, LIbITAHE,
Oerubie padbl, My3bIKaHTHI, CIIMCAHHBIE Ha Oeper MaTpOChl, KOHTPAOAHIUCTHI, OIIaJIeIbIe
WPJIAHLBI, PAHTEPHI, ouzzepwl, JEBEILICPhl, KBakepbl U NoBUTyXxU. (Kopomb Opomsr —

PtyTh — C. 36)

B Hacrosiem npumMepe BCTpedaeTcs aHIIMCKash 00IeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKAs]
peams «Diggers». OmnpenenviM ee 3HAYEHHE, BOCIOJIB30BABIIUCH TOJKOBBIM

CJIOBapeM:

Digger - English History a member of a group
that advocated the abolition of private property and began in 1649

to cultivate certain common lands. [ColD]

OTHUM CJIOBOM HAa3bIBAJIOCH JBMKEHHE OCAHBIX KPECThbSIH B TOAbl AHTIIMHACKON
PEBOJIIOIINK, BBICTYIABIIEE 32 OTMEHY YacCTHOW COOCTBEHHOCTH M BbIpakaBllee
CBOIO TTO3UITUIO MTyTEM BCKAaINbIBAHUSI OOIIMHHBIX 3eMeilb. IMEHHO MO3TOMY OHU U

NOJy4YHIU Takoe Ha3Banue — «Diggers» («Komatenny).

JlaHHas peanus ABISETCS XapaKTEPHOW UYEPTOW AHIVIMMCKOM WMCTOPUM, BBUILY

YEro ee CJIeIyeT ONPEACNIUTh B pa3psl HAlMOHAIBHBIX peajnil.

C TOuYkuM 3peHusi €€ Mepeaayd Ha PYCCKOM SI3bIKE, MEPEBOJYUK HCIMOJIb3YET
TpPaJMIIMOHHBIN CIOCO0 TiepeBojia TpaHcautepainued. VIMEHHO Takod mepeBoj
3aKpenuiCs 3a 3TUM IMOHSITUEM M OTCHUIAET K SIBJICHUIO AHTJIMHMCKONW HCTOPHUH.
[ToaTOMy pUMEHEHUE YCTOSABIIETOCS BapUaHTa NEPEBOIA MPECTABISAETCS BIIOJIHE
onpaBnaHHbIM. Kpome TOro, pycckuii 4uTaTelib ¢ OOJIBIION BEPOSITHOCTHIO HE
3HAKOM C JaHHOW pealiMed M Takasg J3K30TUYHOCTh IIO3BOJISIET COXPAHUTh €€

KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUIN KOJIOPUT U CO3/1aTh aTMOC(hepy 1aJeKoro MpoIioro.
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TeM He MeHee, y TaKoro mpueMa nepefadyu €CTb U HEAOCTATOK, 3aKJIFOYAOIIAKCS
B HESICHOCTM MOTHBHUPOBKHM Ha3BaHUS ISl PYCCKOTO YHTATENs,, HE 3HAIOIIETO
anrniickuii si3p1K. C 3TOM TOUKM 3peHust OoJiee yIauHbIM BapuaHTOM NEpeBoa, Ha
HaIl B35, ObUIO OBl I0OABJIEHHE MEPEBOTUECKOTO KOMMEHTAPUS ¢ 0ObSICHEHUEM

MOTHBHUPOBKH WJIK IIEPEBO C IIOMOIIBIO KAJIBKH.

MecTHOE ejIeHHne

1.  Hanwmonanwusie (198 npumepos — 43%)

PaccmoTpuM  mpuMep HCMOJIB30BaHUS TPAHCKPUIILIUM TPU  TIEPEBOJIE

HalTMOHAJBbHBIX peaﬂnﬁ, XApPaKTCPHBIX JJIA OHpGI[GJIGHHOﬁ Halli1 1 CTPAaHbI:

7) Some of the local yeomen send their young ones to my brother’s school.
(Quicksilver — Quicksilver — p. 17) // HexoTopble OKPECTHBIE HOMEHbl OTIIPABIISIOT CHIHOBEW B

mkosry Moero opata. (Ptyts — PryTh —¢. 17)

B nmannOM IMpuUMCPC HUCIIOJIb3YCTCA aHTJIuMCcKas HCTOPHUYCCKas pcaliuia
«yeomen». B »TOM KOHTEKCTE HacTOsIIas peajins UMECT CIICAYIONICC 3HAUYCHUE: «a

man holding and cultivating a small landed estate; a freeholder» [UKD].

OT0 mpenctaBuTeNn KpecThsiHcKkoro cociaoBusi B Aurnuu XI1V-XVIII Bekos,
COCTOSIBIIIETO W3 MEJIKHUX CBOOOJHBIX 3EMJICBIAJIEIBIEB, CAMOCTOSTEIBHO

3aHMMAaBUINXCSI 00paOOTKOM 3eMJIH.

Ota peaquss OTHOCUTCS K pa3psily HalMOHAIBHBIX OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKUX  pPEAIMH, IIOCKOJIbKY Ha3bIBAa€T  OIPENCIEHHOE  COCIIOBHE,

XapakTepHoe sl OOILIECTBEHHOM KU3HU B UCTOpUMN BennkoOpuTaHum.

IIpp ee mepeBoge Ha  pPYCCKMM  A3BIK  NPUMEHSETCS  IIPUEM
TPaHCKpUOUPOBaHUS, C LEJIbI0 COXpPAaHEHUS KyJbTypHOro Kkojoputa. Ilpu
UCIIOJIb30BAaHUU JIEKCEMbl «KPECTBbSIHUH» WJIM CJIIOBOCOYETAHUSA «CBOOOIHBIN

3EMJICBJIAACIICI B IICPCBOAC )IaHHHﬁ KOJIOPHUT yTpauuBacTCA.

Tak kKak OJTHOM W3 OCHOBHBIX IIEJCH MEPEBOJAYMKA SIBISCTCS COXPAHEHUE

KYyJbTYpPHO-UCTOPUYECKOTO  KOJIOpUTA, TMPUEM TPAHCKPUOUPOBAHUS, TaKKe
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}IBJI}IIOHII/II‘/’IC}I TPpAAUITUOHHBIM CIocooom nepeaadn JaHHOIO ITOHATHA, BHUIHUTCA

HauoOoee YAA4YHbIM U BIIOJIHC OIIPpaBIaHHBIM.

8) The Whigs’ bitter rivals, the Tories, while paying lip service to the Hanoverian
succession, harbor many powerful dissidents, called Jacobites, who are determined that the next
monarch should instead be James Stuart: a Catholic who has lived most of his life in France as a
guest and puppet of the immensely powerful Sun King, Louis XIV. (Solomon’s Gold — System of
the World — p. 2) // 3aknsTeie Bparu BUrOB, TOPH, Ha CJIOBaX COIIACHBI, YTO HACJIEIOBATD JOJDKCH
I[OM FaHHOBCPOB, OIHAKO Cp€Ar HHUX HEMAJIO TaWHBIX ;mo6um03, KOTOPBIC MCUTAIOT IMOCAAUTh
Ha TpoH SlkoBa CTr0oapTa, KaToJIMKa, IPOBEIIIErO OYTH BCIO XKU3Hb BO PpaHLUU, MAPUOHETKY

MoryiectBeHHoro Kopoisi-Connua Jlronosuka XIV. (3onoto Conomona — Cucrema mupa —c. 1)

PaccmoTpuM mipescTaBiIeHHYIO B IpuMepe peanuio «Jacobites». BreisiBum

SHAYCHUC JaHHOTO ITOHATHA, BOCIIOJIb30BABIINCH €TO CJIOBAPHBIM OIIPCACICHUCM!

Jacobite - British history an adherent of James Il after his overthrow in 1688,

or of his descendants in their attempts to regain the throne. [ColD]

Hcxons w3 npencTaBieHHOTO CIOBAPHOTO TOJKOBAHMS, JIEJIAEM BBIBO, YTO
JaHHAsT peanusl SBJSETCS XapakTEepHOW 4YepTod OpUTAHCKON MCTOPUHU, YTO
MO3BOJISIET MPUYUCIIUTD €€ K pa3psiay HAIMOHATBHBIX 0OIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX

peanui.

Takoe HauMeHOBaHHWE TPYIIIBI JIOJEH CBSI3aHO CO CJOBOM James,
AHTIMACKAM BapUAHTOM JIATUHCKOTO UMEHH Jacobus. B pycckoit Tpagummu ums
Kopouist «James |1» mepenaercst cioBoMm «SIKOB», TakyKe CBSI3aHHBIM C JJATUHCKUM

HaAaMMCHOBAHHUCM.

[Tpu stoM peamus «Jacobites» TpPaaUIIMOHHO TEPEBOIUTCS METOIOM
TpaHciauTepanud. Ha3BaHue <«SIKOOUTB» IO3BOJSET MPOCICIAUTH STHMOJIOIHIO
CIOBa W TIOPOXJaeT accoruanuu ¢ Kopojem SIlkoBom. Tak coxpaHsiercs

MOTHBHUPOBKAa HAMMCHOBAHMHAL.

[lepeBoiuMK TPEANOYUTAECT UCMHOJBb30BAHUE TPATUIMOHHOIO Crocoda

ImepeBoaa I[aHHOﬁ pcajinu, MOCKOJIbKY JaHHOC ITOHATHUC YIKC 3aKPCIIJICHO B A3bIKC 3a
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9THUM HA3BaHUCM MU IMPHUMCHCHHC B TCKCTC APYIroro BapHaHTa MOXXCT IIPUBCCTU K

HCKaXXCHHNIO CMbBICJIA.

Kpome Toro, mosiBiieHHE NaHHOIO Ha3BaHMS B PYCCKOM TEKCTE IOMOIAaeT
co3gaTh HEOOXOAUMBIN KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUNA KOJIOPHUT, YTO SIBISETCS OJHUM

W3 YCIIOBUH MEPEBOIA PEAIIUM.
2. Pernonanbhsie (58 mpumepos — 12,7%)

[TpuBeneM mpuMep TmepeBOJa pErHMOHAIBHBIX peanuii, (T. €. peanwui,
XapaKTEPHBIX JUIS OIPENEICHHOTO PErHoHa), Ha PYCCKHH S3BIK MPH TOMOIIH

TPAaHCIUTCPUPOBAHUA!

9) The Dissenters are destitute of all decorations that can please the outward Senses,
what their Teachers can hope for from humane Assistance lies altogether in their own endeavours,
and they have nothing to strengthen their Doctrine with (besides what they can say for it) but
probity of Manners and exemplary Lives. (Quicksilver — Quicksilver — p. 31) // Juccenmeput
JIMIICHBI BCCX BHCHIHUX IMPUKPAC, UTO HNPHUBJICKAOT 9yBCTBA, UX Yuntens MOT'YT paCCUHUTBHIBATDb
Ha BCHOMOHI@CTBOBaHI/IG JIMIIb 34 CYET CO6CTB€HHI)IX yCI/IJII/If/i; WM HCUYCM HNOJAKPCIIUTH CBOIO
JlokTpuHy (32 UCKJIIOYEHMEM CIJIOB) HMHaue Kak Oe3ynpeuHbiM I[loBeneHuem u oOpa3noBoi

XKusupto. (Ptytsh — PryTh —C. 31)

B nmamHom mnpumepe BcTpedaercs peanus «the Dissentersy, xotopoi B
NIEPEBOJIC COOTBETCTBYET JIGKCEMa <«JIUCCEHTEph». OOpaTHMCsA K CIOBapHOMY

TOJIKOBAHHUIO JAHHOI'O ITIOHATHA:

Huccentepsl (0T aHri. dissent—pa3Horiacue, pacXoXkIeHUE BO B3IJIsAAaX)
— o01iee 0003HAaYEHNE YJICHOB PEIUTHO3HBIX OOBEIUHEHUM, OMIO3UIIMOHHBIX B
OTHOILICHUH K IOCYJIAPCTBEHHOM LIEPKBU U JCUCTBYIOMMUX BHE €€. [IlepBoHaYanbHO
B OTO TMOHATHE BKJIIOUYAJIUCH Pa3IMYHbIE MPOTECTAHTCKUE TEUYCHUS, BO3HUKIIUE B
xone Pedopmaruu 16 B. B AHTTIMU U BBICTYTABIITHE 32 JATbHEHUINIEE «OUUIIICHUEH

o(UIIUAIBHOTO aHTJIMKAHCTBA OT JIEMEHTOB KaToauiu3Ma («manuzmay) [HD3I].

31ech 3Ta pealivs pacCMAaTPUBACTCS B KOHTEKCTE aHTJIMMCKON UCTOPUU — OHA

o003HauaeT mpoTecTaHTCKue TeueHus, 3apoausinuecs B XVI sexe B Aurnuu. Tax
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KaK HaCTOAIICC SABJICHHUEC XapaKTCPHO AJIA BpI/ITaHI/II/I, a TaK)Ke €€ OBIBIIINX KOJIOHI/II>'I,

MOJXHO CACJIATb BBIBOI, YTO OHA OTHOCUTCA K PCTUOHAJIbBHOMY IIOABUIY peaJmﬁ

C ToYKM 3peHHs MpeAMETHOTo pasaeneHus, peamus «the Dissenters» Bxomut
B TIpynmy OOIIECTBEHHO-TIOJUTHUECKUX peajiiii, IOCKOJIbKY 0003HaJyaer

HpC,ZICTaBI/ITeJICI\/'I OIIPCACIICHHOI'O PCIIMTHO3HOT'O TCUCHMU .

B nepeBosie ee Ha pycCKHil S3bIK MCHOJB3YETCS MPUEM TPAHCIUTEPALHH,
MOCKOJIbKY JaHHBIA TEepPEeBOJ SIBISIETCS 3aKPEIUICHHBIM B S3bIKE BapUaHTOM

nepecaadu HaCTOAIICTO ITIOHATHA.

HepCBOIIIII/IK IMOJIB3YCTCA JAHHBIM BApHUAHTOM IICpCAadn pCaliuu, IIOCKOJIbKY
OH ITO3BOJIACT IICPCAATH KYJIBTypHO-I/ICTOPI/I‘-ICCKI/Iﬁ KOJIOPHUT U CBA34aThb 3TO CJI0OBO C

OIPEIENICHHOW 0COOEHHOCTBIO APYTOl KYJIbTYPHI.

BeposTHO, CTOUT CONPOBOAMTH IEPEIAHHOE TPAHCIUTEPALMEN TOHITHE
KOMMEHTapueM NEepeBOJYMKA, MOCKOJIbKY 3HAYEHHE 3TOM pealud MOKET ObITh
HEU3BECTHO PYCCKOMY UHWTATENO, a TAaKXE€ HE MOXKET OBITh BBIBEICHO W3

OKPYZKAaroIiero CJI0BO KOHTCKCTA.

10) A yard of open space was more inviting than a pitcher of beer. (King of the
Vagabonds — Quicksilver —p. 208) // AIpo cBoGoHOTO TPOCTPAHCTBA MAHKJI CIIOBHO KPYIKKa ITHBA.
(Koposs 6poasr — PryTs — c. 14)

31mech HCIONIB3YeTCs peanus «yard», COOTBETCTBYIOIIAsS B MEPEBOJEC CIOBY
«Ipa». DTa peanusi OTHOCUTCS K IPYIMIe PErHOHANBHBIX STHOrpahUIESCKUX peaTuit

BBHUY €€ PACIIPOCTPAHCHHOCTHU Ha TCPPUTOPHUH HCCKOJIBLKUX CTPaH.

CymiecTByeT JBE€ OCHOBHBIE CTpaTeTMH TIEPEBOJIa CIWHUI[ MEPHI:
UCIIOJIb30BaHUE (DYHKIIMOHAILHOTO aHanora (mepeBoji B JPYTyl0 CHUCTEMY
W3MEPEHUS) U TpaHCIUTEpaIus/ TpaHCKpuIus. Beioop crnocoba nepeBoja 3aBUCUT

OT IIeJIEH, CTOAIIUX Tepe]] TEPEBOTINKOM.

B JAaHHOM CJIy4ac 3aaa4a IICPpCBOAIMNKA 3aKIHOIACTCA B CO3AaHUN KYJIBTYPHO-
HCTOPHYCCKOI'O KOJIOpHUTA OHpGI{GJ’IGHHOﬁ CTpaHbI, BBHUJAY YCro HpCAIIOUYTCHHUC

OTHACTCA MMPUEMY TPaHCIINTCPpAllUH.
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Takoil croco0 mepenaun peajiid COOTBETCTBYET OOIIEMY 3aMBbICIy aBTOpaA,
COCTOSIIEMY B CO3JIJaHUU aTMOC(EPbl HCTOPUUECKOTO MPONUIoro. UMeHHO mo3ToMy
MpUEM TPAHCIUTEPALMM B HACTOSIIEM IPUMEpPE TMPECTaBISIETCS Hauboliee

TOJIXOJISTIIAM U yIaYHBIM.
3. HurtepHannonanbhblie peanuu (204 npumepa — 44,3%)

JlaHHasi Trpymnma peanvil MUPOKO MPEICTaBICHA B IMPOAHATU3UPOBAHHBIX
pomanax. I[lpuBenem mnpumep TmepeBoAa MOJOOHBIX peATH NpPU  MTOMOIIU

TPAHCKPUIIIHUH U TPAHCIUTCPAIUN:

11) A dead Turk with an enormous waxed mustache and a turban of apricot silk lay in
a marble bath full of blood. (King of the VVagabonds — Quicksilver — p. 208) // MepTBblii TypoK ¢
OTrpOMHBIMH Ha(aOpEeHHBIMH yCaMU U B miopoane adpUKOCOBOTO IIENKA JIe)Kad B MPaMOPHOU

BaHHE, HAMOJIHEeHHOH KpoBbio. (Kopons Opoasr — PTyTs — c. 14)

PaccmoTpum peanuto «turbany, Berperusinyrocs B HacTosimeM npumepe. OHa
0003HAYaeT 3JIEMEHT OJAEKIbl — TOJIOBHOW YOOp, XapaKTEpHbIM [Jisi HapoJOB
bmmxuero Boctoka. 31eck 0H ynoTpe0isieTcss B MICTOPUYECKOM KOHTEKCTE — 0Cajie
Benbl Typkamu. JlaHHOE SIBJIE€HHE PACHpPOCTPAHWIOCH MO BCEMY MHPY M HAILIO

OTPAKCHUC B PA3HBIX A3bIKAX.

YuuteiBas Bce BBIIICCKA3aHHOC, MdAdHHYIO PCAJINI0O CICAYCT BKIIOYUTL B

COCTaB MHTEPHALMOHAIBHBIX ITHOIPAPUUECKUX peauil.

CooTBeTCTBYIOLIEE € B IEPEBOE CIOBO «TIOPOAH» MOMAJIO B PYCCKHI S3bIK
nyTeM 3auMCTBOBaHUs U3 (ppaniy3ckoro. Ilpm 3TOM, Kak MU MHOTHE Jpyrue

3aNMMCTBOBAaHUs, OHO IIEPCAAHO ITPHU ITOMOIIH TPAHCKPHUIILNH.

JlaHHasi peanus XOpOLIO 3HAKOMA PYCCKOMY YHTATENI0, I[O3TOMY HET
HUKAKOM HEOoOXOJAMMOCTH B KAKOM-JIHOO TOSICHEHMH B (GOpME CHOCKH,
OMMCATEJIBHOIO TMEPEBOJA W JAPYIMX CTpareruid nepenadu peanuu. lloatomy
NePEeBOJI HACTOSILIEH peauy MPY MOMOIIN TPAHCKPHUIIIUU SBIISIETCS] YCTOSIBIIMMCS
criocoOoM ee Mepefayd B PYCCKOM SI3bIKE U €ro ONPaBIaHHOCTh COMHEHHMH He

BBI3BIBACT.
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12) Jack wondered, idly, whether the mudlarks of East London would ever believe him
if he went home and claimed he had seen a live ostrich, and a Turk’s harem. (King of the
Vagabonds — Quicksilver — p. 211) // uTepecHo, OBEPST JIK JIOHIOHCKHE XKOXH, eciu JIKek
BEpPHETCS U PACCKAXKET, UTO BUJIEN JKUBOTO cTpayca U Typenkuii capem? (Koposnb Oponsr — PTyTs

—c. 17)

Peamus «haremy, npencraBieHHast B JaHHOM IPUMEPE, OTHOCHUTCS K TPYIIIe
MHTEPHAIMOHANIBHBIX 3THOTpaUUYECKUX pealuii, BBUAY €€ 3aKperyIeCHHOCTH B
CJIIOBAPSAX PA3JIMYHBIX S3BIKOB W IPUHAMIECKHOCTH K BOCTOYHOH KYJBTYpE.
N3HayanpHO «rapeMOoM» Ha3bIBAJIACh 3aKpbITasl 4acCTh ABOPLA WK JOMA, B KOTOPOU
XKUIM SKEHbl MYCYyJbMaH. Y3K€ TMO3/HEE CIOBO OOpOCIO JOMOJIHUTEIbHBIMU

3HAa4YCHUAMM.

JlekceMa «TrapCM» M3HAYAJIbHO ITPOU3O0IIJIa U3 apa6CI<oro SA3bIKA U ITPpUIIIIA B

pycckuil uepe3 GpaHIly3CKU SI3bIK TyTEM 3aMMCTBOBAHMS.

CrnoBO mepenaHo ¢ MOMOINIBIO TpaHchouTepanuu (paniry3ckoro «haremy.
VIMEHHO 3TO HAaMMEHOBAaHHWE WM 3aKPENWIOCh 3a JaHHBIM NOHATHEM. [IoCKOIBKY
repoil poMaHa JIEUCTBUTENIBHO MOOBIBAI B TYPELKOM IrapeMe, NepeBOTUNK MPUHSLIT
pElIeHUE COXpPaHWUTh PEAIUI0 B €€ IMEePBOHAYAIBHOU (opMe, HCIONb3Yys YXKe

CYIICCTBYIOIICC B A3BIKC COOTBCTCTBUC.

Takoit cmoco0 mepemayum peaiuu  SBIIETCS HauOosiee TMOAXOASAIIUM,
MTOCKOJIBKY OH TIO3BOJISICT MAaKCHMaJbHO COXPAaHWUTHh BHEIIHIOKD M BHYTPEHHIOIO

COCTABIISIONIYI0 PEAIHIO, XOPOIIO U3BECTHYIO PYCCKOMY YHUTATEIIO.

Uro Kacaercs JOKAIbHBIX pealnui, BCTPEYAIOIIUXCS B OTACIbHBIX THAIEKTAX
M Hapeyusx, a TakKXKe MHUKPOJIOKAJIbHBIX peaaui, pacHpOCTPAHCHHBIX Ha
TEPPUTOPUH OMNPEACIECHHOIO0 TOpOJa WM JEPEBHU, NMPUMEPOB MEPEBOJA TAKHUX
peanuii py MOMOIIY TPAHCKPUITIIMK U TPAHCIUTEPALMH TIPH 0TOOPE UCTOPHUIECCKUX
peanuii Ha Matepuaiie «bapouyHoro mnukiaa» Hwuia CtuBeHcOHa OOHApy»XEHO HE

OBLIIO.
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2.2 Co31aHue HE0JIOru3Ma

JpyruM criocoOoM neperayn UICTOPUUYECKUX peannuid B pomaHax «bapounoro
ukia» CTUBEHCOHA SBISIETCS CO3JJaHHE HEOJIOTU3Ma — HOBOT'O CJI0BA. JTOT CIOCO0
IpeICTaBiIsIeT OO0 caMblil YaCTOTHBIN MPUEM Niepeaun 0ToOpaHHbIX peanuii (189
npumepoB — 41%) u BKItOYaeT B ce0sl TAKUE TIEPEBOAUECKHUE TPUEMBI, KaK KaJIbKa,
IIOJTyKaJdbKa, OCBOCHHE M CEMAaHTHYECKMU HEOJIOTM3M. PaccMOTpuM KaKIbld M3

3THX IPUEMOB OoJIee MOAPOOHO:
1.  Kanbpka u momykambpka

Cpenu OTOOpaHHBIX pealuii HaumOOJbllIee KOJIMYECTBO IMEPEBEACHO IPH
oMoty kaiabku — 99 npumepon (21,52 %). Ha nonykaneky >xe npuxoautcs 30
oTroOpaHHBIX peanmuii (6,52%). [lpuBeneM mnpuMepsl MepeBOJa HCTOPHUYSCKUX

peaJmﬁ C IPUMCHCHHCM KaJICK U ITOJIYKAJICK!

13) “The War of the Spanish Succession was only the second, and I pray the last, part
of a great war that began a quarter of a century ago, at the time of-” - “The Glorious Revolution!”
(Quicksilver — Quicksilver — p. 6) // - BoiiHa 3a ucrnaHcKoe HACJIESACTBO OblIa JHIIL BTOPOH, H,
HAJICIOCh, MOCJICTHEN CTauel BEIMKON BOMHBI, KOTOPAsi Ha4ajaach YETBEPTh CTOJIETUS Ha3ald, BO

BpeMeHa. .. - Cnasnoii Pesontoyuu! (Ptyth — PTyTh — C.5)

3necy ucnonbdyercs peanus «The Glorious Revolutiony». Paccmotpum ee

3Ha4YCHHUC:

Glorious Revolution, also called Revolution of 1688 or Bloodless Revolution,
in English history, the events of 1688-89 that resulted in the deposition of James
I and the accession of his daughter Mary Il and her husband, William I11, prince of
Orange and stadholder of the United Provinces of the Netherlands [BR].

IIo KJ'IaCCI/ICbI/IKaHI/II/I JdaHHasa pcaliud OTHOCHUTCA K HAIIWMOHAJIBbHBIM
O6H_ICCTBCHHO-HOJII/ITI/I‘ICCKI/IM peaiusaM, IIOCKOJIBKY OTpaXXacT MHCTOPHYCCKHC

COOBITHS U3 00IIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON KU3HN BenmnkoOputanuu.

[TepeBoaunk mpuOEraeT K KaJIbKe C aHTJIMICKOTO SI3bIKA, TTOCKOJIbKY JTAHHBIH

BApUAHT MepeBOoJa SBISETCA OOLIEHPUHATHIM CIIOCOOOM Tepenayu JIaHHOTO
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HCTOPHUUYCCKOI'O SABJICHHUS. Hnoit cnoco6 nepesoaa mor OBI 3aI1yTaTb 4YHTATCIIA,
IIPUBBIKIICTO K TAKOMY HAUMCHOBAHHUIO 3TOI'O COOBITHSL. HOBTOMy MOJKHO CKa3aThb,

YTO HUCIIOJB30BAHUC TAKOIO IIpUCMa B JdHHOM CJIy4dac BIIOJIHC OIIPAaBIdHHO.

Uto Kacaercs M3HAYAIBHOIO MCIIOIB30BaHUS KaJbKH JUIA IEpeladd dTOTO
HOHSTHS, OH 00YCIIOBJIEH COXpaHEHUEM MOTUBUPOBKH HAUMEHOBAHUS — PEBOJIIOLIUS
OblTa MpoO3BaHa CIIABHOW BBUAY TOTO, YTO IOJIOKHJIA KOHEL OECKOHEYHBIM
PENUTHO3HBIM KOHQIUKTaM. Takoil crmoco0 mnepeiayu 3HAUYCHUs MPECTaBISCTCS

HauoOoIee YIAa4YHbIM.

14) “His father was sturdy in a sense,” says Enoch, “for Archbishop Laud had caused
his ears and his nose to be cut off in Star Chamber some two decades before, and yet he was not
daunted, but kept up his agitation against the King. Against all Kings.” (Quicksilver — Quicksilver
—p. 6-7) /] - B onpeiesIeHHOM CMBICIIE €T0 POJUTEITb U BIIPSIMb OBLT HE CITA00T0 JIECITKA, - TOBOPUT
Poor, - n60 3a nBajuaTk JeT 0 TOro eMy 1o npukaly apxuenuckona Jlona B 36e30noii naname
OTPYOWJIM yIIIM U HOC, OJTHAKO OH HE YCTPAIIWICS, a MpoJaoJDKall o0juuaTh MoOHapxa. Bcex
MoHapxoB. (PTyTe — PTyTh — C. 6)

B Hacrosiem nmpuMepe BcTpedaeTcs ucropuueckas peanus «Star Chamber.

OO6paTuMcs K CIIOBapHOMY OIPECICHUIO TAHHOTO TTOHSTHSA:

The Star Chamber (Latin: Camera stellata) was an English court that sat at the
royal Palace of Westminster, from the late 15th century to the mid-17th century (c.
1641), and was composed of Privy Counsellors and common-law judges, to
supplement the judicial activities of the common-law and equity courts in civil and
criminal matters. The Star Chamber was originally established to ensure the fair
enforcement of laws against socially and politically prominent people so powerful
that ordinary courts might hesitate to convict them of their crimes. However, it
became synonymous with social and political oppression through the arbitrary use

and abuse of the power it wielded.

Hcxons u3 onpenesnenus, eaeM BbIBO, UTO 3Be3/1HAs MajiaTa NpeCcTaBiseT
co00ii BhICIIUI aIMUHUCTPATUBHO-CYA€OHBINH TpUOYyHa1 B AHIJIMM, 3aCEIaBIINN B

Bectmuncrepckom asopiie ¢ koHua XV no cep. XVII BB. v nojiyuuBIIMi Takoe
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Ha3BaHUC 6J1aroz[ap51 YKpPAICHHOMY 3BC€3aMU ITOTOJIKY BGCTMI/IHCTepCKOFO ABOp1ua,

rac nmpoxoauian 3acCCaaHus 3TOTo Cy,Z[C6HOFO YUpCKIACHUA.

JlanHas peanus Oeper Havano B BenukoOpuranum koHima XV Beka U
UCIIOJIB3YETCS MTPEUMYIIICCTBCHHO JKUTEIISIMH JTAHHOM CTPaHbI, TAKUM 00pa3oM, I10
MECTHOMY TIPU3HAKy, €€ CJEeIyeT OTHECTH K HAalMOHAJIbHBIM peayusaM. [lo
npeaMeTHoOMy JeneHuio «Star Chambery - o0mecTBeHHO-TIOJIMTHYECCKAs peans,
IIOCKOJIbKY OHa OTpakaeT SBJICHHE OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYSCKOMN KU3HU CTPaHBI —

yupexaeHUe Cy1eOHOM BIIACTH.

HaCTOHIHaH pealiud TpPpaaUOUOHHO IICPCBOAUTCA Ha pYCCKI/If/'I SA3BIK
MMOoCPCACTBOM KaAJIBKUPOBAHHA, HCIIOJIB3YyEMOIO C ICJIbIO TTOJTHOM rnepcaadun
MOTHUBHUPOBKHM HAa3BaAHUA. HepCBOIILII/IK HpI/I6eFa€T K I[aHHOfI CTpaTCrun  IJisd
CO31aHusAd HCO6XOI[I/IMOFO KOJIoOpHTa. bonee TOro, aBTOp TCKCTA YKa3bIBACT Ha
KOHKPETHOC aHTJINICKOC YUPCKIACHHUC, KOTOPOC IKCJIATCIbHO COXPAaHHUTb B

nepeBo/ie.

Bo3moskHo, 11enecoo0pa3HbIM ObLI0 ObI HAPSTY ¢ KAIBKOU MEPBOHAYAIBHOTO
Ha3BaHUs CJeJaTh NMPUMEYAHUE MEePEeBOIUMKA B BUJE CCHUIKM WM KOMMEHTApUs,
MOCKOJIbKY JIaHHAs pealius ¢ OOJIBIION J0JIei BEpOSITHOCTA HE 3HAKOMA TUPOKOMY

PYCCKOMY YUTATEIIO.

15) Quite a few Catholics who’d been tossed into the Tower for supposed involvement
in the Popish Plot had been released, making room for as many Protestants who had supposedly
been involved in a Rye House Plot to put Monmouth on the throne. (Odalisque — Quicksilver —p.
354) // KaronukoB, OpomieHHbIX B Taysp 3a ydacthe B MU(PHUUYECKOM TAMUCTCKOM 3aroBope,
BBIITYCTUIIH, 4TOOBI OCBO60)II/ITI) MCCTO JIA TaKOro € KOJIMYECTBA IPOTCCTAHTOB, SIKOOBI
Y4aCTBOBABIINX B «3azoeope Porrcanozo ooma» c OCJIIBKO MOCAAWUTh Ha MPECTOJI MOHMYTa.

(Onmanucka — Pyt — c. 3)

31ech MPUBOJUTCS UCTOpUYECKAsl OOIIECTBEHHO-TIOMTHYCCKAS peaTus
«Rye House Ploty, koTopoii B mepeBojic COOTBETCTBYET BBIPAKCHHE «3arOBOP
Pxxanoro goma». OOpatumMcsi K 3HAYCHUIO JTAHHOW pEaivH, MPUBEICHHOMY B

cloBape:
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Rye House Plot (1683) - alleged Whig conspiracy to assassinate or mount
an insurrection against Charles Il of England because of his pro-Roman Catholic
policies. The plot drew its name from Rye House at Hoddesdon, Hertfordshire,
near which ran a narrow road where Charles was supposed to be killed as he
traveled from a horse meet at Newmarket. By chance, according to the official

narrative, the king’s unexpectedly early departure in March foiled the plot. [BR]

Hacrosimass peanust  0003HauaeT peasbHOE HMCTOPUYECKOE COOBITHE,
npousomeamiee B BemukoOoputanun B XVII Beke. g naHHOro mOHATHS
CYIIECTBYET TPAJAMIMOHHBIN CIOCO0 TMepeBoja METOAOM KalbKH, KOTOPBIA H

HCIIOJIB3YCTCA B 9TOM IIPUMCPC.

Takou IIepeBOa IIO3BOJIACT IIPOBCCTH CBA3b MCKAY 3aroBOpoM H
npeamnojgara€MbIM MECTOM €0 OCYIICCTBIICHHA — P>xanpiM JOMOM. Tak COXpaHsCTCsA

MOTHBHUPOBKA Ha3BaHHA 3TOTO COOBITHS.

[Ipy uCronb30BaHUM APYTUX CTPATErMd MEPEBOAA, TAKUX KaK, HAIPUMED,
NOJIyKaJlbKa C COXpaHEHUEM OPUTHMHAIBHOM (pOpMBI HAMMEHOBaHUS oma — «Paii-
Xaycy», yuTaTellb HE CMOXET B IOJHON Mepe Aemu(poBaTh 3HAYEHUE JTAHHOU

peanuu, MOCKOJIbKY OyJeT yTepsiHa YaCTh CEMaHTHYECKOTO COJIEpP KaHMSI.

[TopToMy Takoil mpueM mepenadyd dSTOM peanuu CcYuTaeTcs Haubosee
YMECTHBIM U yIaYHBIM.

16)  “The War of the Spanish Succession,” says Ben, “whose cause was the death
in Madrid of King Carlos the Sufferer.” (Quicksilver — Quicksilver — p. 6) // - Boiine 3a
HcnaHckoe HaclencTBo, - KUBAaeT beH, - MpUUMHOM KOTOPOii cTana cMepTh Kopoist Kapna
Cmpaoanvya. (Ptyts — PTyTh — C. 5)

B HacTosmem npuMepe IpuBOIUTCS UMsI COOCTBEHHOE, COJICPIKAIIICe PEATHIO

«Carlos the Sufferery:

Kapin Il OxonpoBannsiit, Kapnoc |l 3auaposannwiii (Odeporcumerir) (ucm. Ca
rlos 1l EI Hechizado; 6 nostopst 1661 — 1 mostopst 1700), kopoas Mcnanuu ¢ 1665

rojia, MocjaeAHUM MpeACTaBUTENb JoMa ["7abcOyproB Ha HCITAHCKOM MPECTOJIE, U3-

43


https://www.merriam-webster.com/dictionary/alleged
https://www.britannica.com/topic/conspiracy
https://www.britannica.com/biography/Charles-II-king-of-Great-Britain-and-Ireland
https://www.britannica.com/place/England
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/6261
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/3049
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/2270
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/1930
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/2175
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/1007
https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/24972

3a ,Z[ypHDfI HaCJICACTBCHHOCTHU OTJIMYAJICA quSBLIan'IHOﬁ 00JIC3HEHHOCTBIO U yYpon

ctBom [OCBE].

B 3TOM ciyuae k peanusM OTHOCHUTCS NPO3BHILE MOHapxa. [laHHas peanus
CBA3aHa ¢ wucropuerd McmaHum, 4YTO MO3BOJNSET ONPENEIIUTH €€ B TPYIILY
HAllMOHAJIBHBIX pEAJMH II0 MECTHOMY Ipu3HaKky. llo mpeameTrHOMy neneHuUro
HACTOSAIIAs peans MPUHAIICKHUT K TPyMIe OOIIECTBEHHO-TOIUTHUYECKUX Peani,
IIOCKOJIBKY SIBJSIETCS YACTBIO ITOJIMTHYECKOM HMCTOpUM cTpaHbl. [IpuBeneHHas
peanuss NEPEeBOAUTCSA IOCPEICTBOM IIOJNYKAJbKM — TPAaJIULHUOHHOW CTpaTEruu

nepeaadn UMCH U IPO3BHUIL MOHAPXOB.

CTouT OTMETHTb, YTO B pPYCCKOM Tpaauuuu OoJjiee pacnpoCTPAHEHBI
HauMeHOBaHHA «OKOJJOBAaHHBIN», «3a4apoBaHHbI» WM «OIEpPKUMBINY.
[IosTOMY, BEPOSITHO, y YMTATENS MOTYT BO3HUKHYTh TPYAHOCTH C COOTHECEHUEM
TaKOTO HAaMMEHOBAHUS C €r0 PEAIBbHBIM JIEHOTATOM. YUMUTHIBAs BBIIIECKA3aHHOE,
BO3MOXKHO, 00Jiee yJJauHOM cTpaTerueil Obu1o Obl UCIIONb30BAaHUE NIEPEBOJUECKOTO

KOMMCHTApHA B BUIC CHOCKH.

17) In any event, now here was Daniel crossing the old Tilt Yard and descending the
stairs into St. James’s Park, going to fetch the man who had all the earmarks of the next Bloody
Mary. (Quicksilver — Odalisque — p. 360). // Tak wiu uHave, JlaHWe b e Yepe3 CTapbIid
TYpHUPHBIA ABOp M ciyckancs mo jecTHuile B CeHT-/[)keliMCKUil mMapk Ha MyTH K YETOBEKY,

KOTOPBI#i, 0-BceMy, oberan crath HoBo# Kposasoi Mapu. (Ptyts — Onanucka — c. 9)

Hcropuueckas peanus «Bloody Maryy, BcTpeuarorasics B JaHHOM IpuMmepe,
BXOJIUT B IPYMITy OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX HALIMOHAIBHBIX pEaini, MOCKOJIbKY
SBJIIETCS] MPO3BUILEM PEATbHOW MCTOPUYECKON JIMYHOCTH — KopoisieBbl Mapuu |
Tronop, Ha3piBaemon B Hapoae Mapuen Karonumukon mnu Mapuein Kposasont 3a
CTPEMJIEHUE BOCCTAHOBUTH BIIMSHAE KATOJIMYECKOM LEPKBH B CTpaHE U
IIPOBOAMMBIMU  BOBPEMsSI €€ IIPaBICHUs KpPOBAaBbIMM  paclpaBaMH  HaJ

IMpOTCCTaHTaMH, KOTOPBIX CKHUI'aJIM Ha KOCTpaX, KaK CPpETUKOB.

[Mpo3Bumie «Bloody Mary» mnpouHo 3akpenmyioch B KyJbType CTpaHbl H

HAIIUIO OTPa)XKCHUE B KYJbTYype M HCKyccTBE. OHO TPagULIMOHHO MEPEBOAUTCA
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CHO0cOOOM MOJYKAJIbKM — COYETaHUsl KajdbKu M TpaHCKpunuuu. Takas crparerus
4aCcTO UCHOJIb3YETCs ISl IEPEBO/IA IPO3BUILL PA3IMUHBIX [IPABUTENEH U MOHAPXOB.
[Tono6HeI1 cyyaii yxxe 011 paccmoTpeH Ha npumepe Kapna Crpanansia. Janubiii

IIPUEM ITO3BOJISICT HanOoJIee MOJIHO nepeaaTb 3HAYCHUC TAKOT'O HAMMCHOBAHMA.

NMeHHO mORTOMY aBTOp MepeBoja MNpuOeraeT K MPUHATOMY CIOCOO0Y
NepeBola JTOM  peajuu, OTPAXKAKIIEMY KaK HAlIUMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO
cnenuuKy, Tak W MOTHBHUPOBKY TakKoro HaumMeHoBaHHs. CioBocoueTaHue
«KpoBaBass Mapu» TOBOJIBHO YacTO MCIIOJIB3YETCS] B MAacCOBOM KYJIbType, BBUIY
9Yero MOXKHO MPEATNONIOKHUTh, YTO PYCCKUN UNTATENb MOXKET OBITh 3HAKOM C TAHHBIM
SBJICHUEM, CIIEJOBATEJIbHO, OHO HE TpeOyeT NajbHEHIEro IMOsICHEHUS B BHJE
NEPEBOIYECKOT0 KOMMEHTapHUsi — CHOCKHU. Mcxons M3 BCEro BBIIIECKA3aHHOIO,
JiefaeM BBIBOJ, UTO TaKOW COCO0 MEepeBO/a peaiuu ABJISIETCS HanboJiee yJauHbIM

H BIIOJIHC OIIpaBAaHHBIM.

18) ...right along their flank, King John Sobieski was charging into the Turks at the
head of the Winged Hussars. (King of the Vagabonds — Quicksilver — p. 208) // CnpaBa ot Hux
Su Cobeckuii BO TTIaBE Kpbliamuslx 2ycap yCTpeMuics B ataky Ha Typok. (Kopons 6poxsr — PTyTh

—c. 14)

Paccmotpum peanuto «the Winged Hussarsy, npeacTaBiacHHYO B IIPUMEPE

BbImie. OOpaTUMCs B IEPBYIO Ouepe b K 3HAUCHHUIO JIAaHHOMW peanu:

Kpsutateie rycapel — 310 anutHas kaBaiepust KoposesctBa Ilosbckoro u
Peun [locnonuroi, yuactBoBasiuas B cpaxkeHusix ¢ Hayasa XVI 1o cepeaunst XVIII
BB. «KpblmaTeiMu» MX NMPO3BAIM HE 32 CKOPOCTh U MAHEBPEHHOCTbH, a 3a PEAIbHOE

UCIOJIb30BaHUE OyTahOpCKUX YKpAIIEHU! B BUJIE€ IEPHEB U KPBLUIbEB.

Dta peanus BXOAUT B TPyNNy PErHOHATBHBIX, 00IIECTBEHHO-TTOJIUTUYECKUX
peanmii, TaKk  Kak  TOJy4YWJia  pacHpoCTpaHEHHWE  Ha  TEPPUTOPUU
MHOTOHAIMOHAJIBHOTO  TOCYJapcTBa W  SIBISIETCS.  HA3BaHUEM  BOEHHOTO

dbopMHUpOBaHUSL.
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3nech Takke HaOMIO/IaeM YCTOSIBIIMIICS NEPEBOJI, COUETAIOIIUNA KaJbKy U
TpaHCIUTepalroo. Takoe HaMMEHOBAHME IO3BOJISIET HauOoJiee MOJIHO MepeaaTh
oOpa3 KpbeuTaThix Boutenei. [Ipu mepeBoae peaanu criocoO0OM MOTyKaIbKU TaHHBIN
o0Opa3 coxpansercs. Tak, UCIOIb30BaHUE TAKOTO CMOCO0a TaKKe MOKHO CUUTATh

OoIpaB/JaHHbIM.

[lepeBogunk MOT BBIOpaTh JPYTYIO CTPATETHIO TEpeBOAa, MPUMEHUB, K
IpUMepy, TMIOHUMHAYECKUI MEPEBOJ M HA3BAB OTH BOMCKA ITOJIBLCKOW KaBaJepUEH,
HO IIPU 3TOM YacTh BHYTPEHHEH COCTABIAIOLICH PEaJiMM, €€ OTTCHKU 3HA4YCHUS,

ObUTH OBl yTPAUYEHBI M CMBICIT peaiuu ObLT OBl IEpeIaH HE MOJIHOCTHIO.

[TockoNIbKY Ha3BaHHME «KpbUIATBIE TyCapbl» BOLLIO B PYCCKUM SI3BIK M
3aKpEenuiIoCh 3a JaHHBIM IMOHSITHEM, TAaKOM CHOCOO IMepeBojia B JaHHOM Cilyyae

BUJIUTCS BIIOJTHE ONPABIAHHBIM U YIAYHBIM.
2. OcBoeHue

[Ipunanue cioBy pOJHOTO [JIsi sI3bIKAa IepeBojla OO0JIMKAa Ha OCHOBE
MaTepHaa, yKe UMEIOIEerocs B uCXoHoM si3bike. K qanHOMYy mipuemy npuderaror
Opyu 3aUMCTBOBAHMM CJIOBA, OO0O3HAYAIONIETO PEAIUI0 JIPYrOd  KYJIbTYPHI

PaccmoTpuM mpuMepsl mepeBofia MCTOPUYECKHX peanuii myteM ocBoeHus (54

peanuu — 11,74%):

19) Turning his head the other way, he sees artillery mounted up on a hillside, and blue-
coated gunners tending to a vatlike mortar, ready to lob iron bombs onto the decks of any French
or Spanish galleons that might trespass on the bay. (Quicksilver — Quicksilver —p. 4) // TToBepuys
TOJIOBY B JIpYTyl0 CTOpOHY, EHOX BHAMT Ha XoiaMme OaTapero; KaHOHHPHI B CHUHHX MYHIUpax
CyeTsTcsl BO3Je OOYKOOOpPa3HOM mopmupsl, TOTOBbIE HAaKPBITh OTHEM JIO00H (paHIly3cKuid

rajeoH, HapyIIUBIINN HEMPUKOCHOBEHHOCTD 3anuBa. (PTyTh — PTyTh — €. 3)

B nmanHOM ciywae mpuMeHsieTcss peanus «Mmortary, o6o3Hadaromas

cleayroIIee MOHSITHE:

MopTtipa (Hugeps. Mortier) — apTHIUIepUicKOe OPYaUe ¢ KOPOTKHM CTBOJIO

M (0OBIYHO JIMHOM MeHee 15 kanuOpoB) M1 HaBeCHOM cTpebObl. MopTHupa npen
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Ha3Ha4y€Ha I’iaBHbIM O6paBOM AJI paspyaiCHusA 0co00 IMPOYHbIX O60pOHI/ITeHI>HBIX

COOpy}KeHHﬁ H U TTIOPAKCHUA ueﬂeﬁ, YKPBITBHIX 3a CTCHAMHA HUJIK B OKOIIAX. HpHM

ersutack ¢ XV Beka [ACAD].

Hacrosiimast peanuss OTHOCUTCS K BOEHHOM TEMAaTHKE U IO IPEAMETHOU
KJIaCCU(UKALUU SIBJIAETCA OOIIECTBEHHO-NOIUTHYECKON peanueit. [lo mecTHOM
KJIaccu(UKaUU JAHHYI0 UCTOPUYECKYIO PEaJIMI0 MOXKHO OIPENEIUTh B paspsij
WHTEPHALIMOHAJIIBHBIX ~PEajaud, IOCKOJBKY HACTOSIIEE SBICHHE IOJYYHIIO
IIOBCEMECTHOE pacnpocTpaHeHue. [Ipu mepeBone Ha PyCCKUMU SA3BIK MPOUCXOIUT
OCBOCHME HWHOCTPAaHHOM pPEAJMM NOCPEICTBOM MNPHUAAHUSA €U 3HAKOMOIO JUIs
HOCUTEJIS S3bIKa MepeBojia 00JIMKA C LIENIbI0 ee 00Jiee JIETKOr0 MCHOJIb30BaHUs U
COOTBETCTBHS NPaBUJIaM PYCCKOrO s3bIKa. TakoM IPOLECC SBISIETCA OAHOU W3

XApPaKTCPHBIX YCPT 3aMMCTBOBAHHA MHOCTPAHHOT'O CJIOBA.

HOCKOHBKy AaHHBIC CJIOBA YK€ 3aKPCIIHUIIMCh B PYCCKOM A3BIKEC U OTPAKCHBI
B TOJIKOBBIX CJIOBApsAX, HCIIOJIB30BAHHUC TaKHUX IICPCBOAYCCKUX COOTBETCTBUM

MOJXHO CHHUTATDh OIIPAaBAaHHBIM U YJIaUHbIM.

20) Dressed in a long traveling-cloak, a walking-staff and an outmoded rapier strapped
‘longside the saddle of a notably fine black horse. (Quicksilver — Quicksilver —p. 3) // B qnmuaaOM
AOPOXKHOM IUIAIIC, ¢ MMPUTOPOUYCHHBIMU BJOJIb CCOJIa IMOCOXOM U CT&pOMO,HHOfI panupoﬁ, Ha

OTMEHHOM BOpPOHOM KoHe. (PTyTh — PTyTB — C. 2)

B Hactosmiem mnpumepe ucCHonb3yercs peanus «rapiery. Omnpeaenum

3HAYCHUC I[aHHOﬁ peainu, BOCIIOJb30BABIINCH TOJIKOBBIM CJIOBAPCM!
Rapier - a straight 2-edged sword with a narrow pointed blade [MWD].

Tak, nemaeM BbIBOJ, UYTO 3Ta peajivs MpPENCTaBisAeT cOOON pa3HOBHIHOCTh
XOJIOZHOTO OPYKHS — TUIl BOOPY’KEHHS], CIIEA0BATEIBHO, €€ CTOUT OTHECTH K I'PYIIIE
OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX peanuii. BBUly paclipoCTpaHEHHOCTH Pa3HOro THUIMa
BOOPYKEHHUM HA TEPPUTOPUHU PA3JIMYHBIX CTPAH U 3aKPEIUICHUS UX HANMEHOBAHUM
B CIIOBApAX PAa3HBIX SA3BIKOB, OIPEACIMM HACTOSILYI0 pEalui0 B paspsan

HHTCPHAIMMOHAJIBbHBIX peanHﬁ.
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CnoBo «pamupa» - (QpaHIly3CKO€ 3alMMCTBOBaHUE, MPOYHO BOIIEIIIEE B
CJIOBApU PYCCKOTo s3bika. Kak W MHOTME 3aMMCTBOBAaHMSI, OHO MPOILIO MPOIECC
OCBOGHUSI — MpUJAHUS eMy OOiMKa U (GOPMBI PYCCKOTO CJIOBa C MOMOIIBIO yKe

HMCIOIMUXCA B A3BIKC CPCACTB.

Takoit cmoco0 mepemaum — TPAAMIIMOHHBIM, HCIOJIB30BAHHE  €ro
MEPEBOTYMKOM ITO3BOJIICT OTHECTH YHMTATEIS K OMPEIACICHHOMY THITY XOJIOJHOTO
OpYXXHSI M CcO3/1aTh ero oOpa3. Jpyroit cmocob mepemavn peaquyl JUIIAI ObI ee
KOJIOpUTa M OMNpPEJICICHHBIX OTTEHKOB 3HaueHus. [loaToMy Takasi crpaTerus

NepeBOZida — yaadyHa 1 OIlpaBJiaHHA.

21) “I’m pleased that you wanted to be a buccaneer... I was afraid you had ambitions
of being a sugar planter.” (King of the Vagabonds — Quicksilver — p. 229) // — Pana, uto TbI X0TEN
CTaTb OYKAHbEPOM...  TO 5 yXKE UCIYTranach, 4TO Thl PELIMI 3ajenaTbes mwianTatopoM. (Koposb
opoasr — PtyTs — c. 34)

B AaHHOM IIPHUMCEPC UCIIOJb3YCTCA HAIMOHAJIbHAS 3THOrpa(1)quc1<a;1 peaiuAg
«buccaneer», COOTBETCTBYIOIIAsI B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBY «OYKaHbEp». JTa peanus
npe/CcTaBaseT Cco0OM 3aMMCTBOBaHME (QpaHIily3ckoro «boucanier» u wumeer

CJICAYOIICC 3HAUYCHHUC!

Buccaneer - historical A pirate, originally one operating in the Caribbean.
[UKD]

Hacrosias peanusi cBsizana ¢ uctopueid Mcnanum u o6o3Ha4aeT mupaTos,
rpabuBmmx ucnanckue Quotuwnnu B Kapubckom mope B XVII Beke. M3nauansHO
JTAHHOE TIOHSITHE B3SITO U3 MCMAHCKOTO «OyKaHEpO» U MPOUCXOJIUT OT KaprUOCKOTO
cJioBa «OyKaH» - EPEeBSIHHON paMbl, HA KOTOPOH XKapwik U KONTUIU Msaco. CIoBO
«OykaH» ObLIO 3aMMCTBOBAHO BO (hpaHIy3CKHH sI3bIK: «boucane», oT koToporo u

BO3HHKJIO «boucanien.

Kak u MHorHe 3amMcTBOBaHMS, JIekceMa «OyKaHbep» Oblia oOpa3zoBaHa OT

(bpaHITy3CKOTO CJIOBa TyTeM TPAHCKPUIIMK, a B TPOIECCE 3aUMCTBOBAHUS
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npuoOpeso GopMy PyCCKOTO CJIOBA, MOAYUHSIIONIETOCS MTpaBUiIaM PyCCKOIO S3bIKa.

I[aHHBIﬁ IMponcCC HOCUT UMA «KOCBOCHHUC).

Hpyroii cnoco6 mnepeBoja JaHHOM pealud BO3MOXEH, OJIHAKO, He
MIPEICTABIISCTCS HAaMOOJee yMauyHbIM, BBUIY HAJIWYWS TOTOBOTO COOTBETCTBUS B
PYCCKOM sI3bIKE, B TIOJIHOM Mepe Mepelaroliero 3Ha4yeHUE HMCXOAHOW peallvu.
[lepenaua ee CJIOBOM «IUpaT» NPUBOAUT K TMOTEPE OMPEIEICHHBIX OTTCHKOB

3HAYECHUS U yTpaTe KyJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOTO KOJIOPHUTA.

NMeHHO T1O03TOMY TIEpeBOJA JIaHHOM pealiud CIOBOM  «OyKaHbepy,
SBJISIOIIUMCSL TPAAUIIMOHHBIM €T0 JKBHBAJICHTOM, IMpPEACTaBIsETCS Hauboliee

YIQYHBIM.
3. CeMaHTHYECKHH HEO0JIOTU3M

[lepeBon TpH TOMOIIM  CO3MAHHA  CEMAHTHYECKOTO  HEOJIOTH3MAa,
PaCKPBIBAIOIIETO CEMAaHTHKY HCXOIHOTO CJIOBA MITH BBIPAKEHUS BCTPEUALTCS PEIKO
(6 mpumepoB - 1,31%). B pomanax «bapo4HOro IUKIa» JaHHBIA TEPEBOJI YaIlle
BCETO UCIOJB3YeTCs JJis TepeAadd TOBOPSIIMX HMEH TIepoeB, a Takke s
HEKOTOPBIX BBIMBIIUICHHBIX SIBICHUH, SBISIOMUXCA IUIOAOM (paHTa3uu aBTOpA.

PaccmoTpum npumep no100HOTO nepeBoa:

22) The ferryman is more amused than angry when he discovers a Barker conspiring
with his slave, and shoos him away. (Quicksilver — Quicksilver — p. 9) // Tlapomiuky ckopee
3a6aBHO, 9€M A0CaaHoO, O6Hap}7)KI/ITL, 4TO 2aeKep OXMypsET €ro pa6a. OH OTroHSET CEKTaHTa
poub. (PTyTh — PTyTh —C. 9)

371eCch NOPUBOJAWTCS TMPUIYMaHHAs aBTOPOM CEKTa YJbTPAIypHUTaH,
nojyurBInas Ha3BaHue «Barkersy, uro mnpu mepeBome ImepemacTcs CIOBOM

«T'aBKCPbI».

[lepeBoAUMK pACKPBIBAET CEMAHTHYECKYIO COCTABIISIFOLIYIO HCXOIHOTO
clioBa, oOpa3oBaHHOro oT riaroja «to bark» - maste, ¢ menpro mnepenauu
MOTHBHPOBKMA Ha3BaHMs. [aBkepbl — paJuKaibHas CEeKTa, arpecCHUBHO

MPOJIBUTAIOIAS] CBOM HJIEH. ABTOP J1aeT OOBSICHEHHE TAKOMY HAMMEHOBAHUIO: «A
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short but stout man, having done with battering down the gilded fence that
Archbishop Laud had built around the altar, dropping his sledgehammer and falling
into an epileptic fit on the Lord’s Table. This was Gregory Bolstrood, about fifty
years old at the time. He was a preacher. He called himself an Independent. His
tendency to throw fits had led to rumors that he barked like a dog during his three-
hour sermons, and so the sect he’d founded, and Drake had funded, had come to be

known as the Barkers.» (Quicksilver — Quicksilver —p. 29).

HOCKOJII)Ky B OpUTHUHAJIC JACTCA TAKOC PA3bACHCHNUC Ha3BAHWA, ICPCBOAYNKY
HGO6XOI[I/IMO nepeaars HACTOAIICC SBJICHUC HMMCHHO CIIOBOM «TaBKEp», a HC
«6ap1<ep», BCOb ITOCJICAHCC HC PACKPBIBACT CMBICII H HC CHOCO6CTByeT ITIOHUMAaHHIO
JaHHOTI'O OOBSICHCHMS. HpI/I HCIIOJIB30BaHWM CJIOBA «T'aBKCP» yAACTCA COXPAHUTDH
CCMAaHTUYCCKOC 3HAUYCHHC CJIOBAa MW IMPCAOCTABUTbL PYCCKOMY  UYHUTATCIIIO
H€O6XOIIHMOG MOsICHEHUE B TEKCTe. VIMeHHO IIO3TOMY TaKas IICpcaavda pcalinu

MpECTABIACTCS HanboJiee yIauHOUM U 11e71eCO00pa3HOM.
2.3 Ynonooasiomuii nepeBoa u THIOHUMHYECKHH epeBo/

B mpoaHanu3MpoOBaHHBIX POMAHAX TAKOM CMOCO0, Kak yHOJOOJISIOMIMMA
nepeBoj, ynorpebinsercsa Heyacto — 28 mpumepoB (6%) kak mepeBojia METOIOM
aHayiora, TaKk W OMHCATEIbHBIM MEPEBOJOM. OTO CBA3aHO CO CTPEMIICHHEM
COXPaHEHHUSI WHOCTPAHHOTO KYJbTYpPHO-HCTOPUYECKOTO KoJopuTa. Pasnmudnbie
Mepbl U3MEpPEHMs] B POMaHaX HE IMEPEeBOJATCA B APYTYI0 CHUCTEMY IO TOM ke
npuuuHe. UTo KacaeTcst mpuOIMKEHHBIX aHATIOTOB OTOOPAHHBIX pealinii, 3a4acTyI0
TaKU€ aHaJOrM MPEACTABIAIOT COOON PYCCKHE peaivd, CIEeJ0BaTebHO, HMEET

MCCTO 3aMCHa pCainu.

K mpuemam ymomoO:stomiero nmepeBojia TakKe OTHOCHUTCS OINMUCATEIbHBIN
nepeBo. JlaHHBIM TpHeM Tak)Ke HE YacTOTEH B poMaHaxX JaHHoro Iukiaa (18
npumepoB — 3,91%). BeposTHO, 3TO CBA3aHO C TEM, YTO CaM aBTOP 3a4acTyiO B
TEKCTC TMPUBOIUT TIOSICHCHHWS HE3HAKOMBIX peajuii, YTo u30aBIsIeT OT

HGO6XOI[I/IMOCTI/I nepcaaBarb HMX OIIMCATCIIBHBIM IICPCBOJOM, a TaAKXKC CO
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CTpEMJICHUEM CJeNaTh TEKCT OHK30THMYHBIM M HAMOJIHEHHBIM KYJIbTYpPHBIMU
peanusiMu pa3IMuHbIX CTPaH, IEpPeIaBaeMbIX B CBOCH N3HAYAIBLHOU (hopMe Wiu npu
MOMOIIM TPAJUIMOHHBIX COOTBETCTBHIl.  [IpuBeneM mnpumMep HCMOIbL30BAHUS

CTPAaTCrun OIMCaTCIbHOTO IICPCBO/A, BCTpC‘I&IOHIHfICiI B U3y4aCMBbIX pOMaHaX:

23) ...a squadron of lobsterbacks drills and marches round the base of a hummock...
(Quicksilver — Quicksilver —p. 3) // ...conoamet 6 Kpachvix myHOupax otpadaThIBalOT CTPOCBOM

HIar y noJHoxus xoima... (Ptyts — Pryts — c. 2)

B nacrosimem mpumepe ucnosib3yercs peanus «lobsterbacks», xotopoii B
IIEPEBOJIC COOTBETCTBYET (hpaza «COJAaThl B KPacHBIX MyHaupax». Omnpeneanm

3HAUCHUE JTAHHOM peajinu, BOCIIOJIb30BABIIUCH CIIOBAPEM.

Lobsterback — British soldier, so-called because of his red coat (especially

during the American Revolution). [FD]

OTta peainga OTHOCHUTCsA K rpymie O6HIGCTB€HHO-HOJII/ITI/ILIGCKI/IX
PEruoHaJIbHBIX peam/lﬁ, IMOCKOJIbKY ABJISICTCA 4aCTbIO I'PYIIIBI BOCHHBIX peannﬁ u
PacCIIpoOCTpaHCHA HC TOJIBKO B CTPAHC BOZHUKHOBCHUA, HO M Ha HO,Z[KOHTpOHBHOﬁ en

TEPPUTOPHH.

B cayuae ¢ «lobsterback» cam BHemHWii Bua ClOBa MO3BOJISIET MEPEnaTh
o0pa3 W CEeMaHTHKY. 37eCh OPUTAHCKHE COJIIaThl CPABHUBAIOTCS C OMapaMH Ha
OCHOBAaHUHM WX XapaKTepHOW KpacHOW ¢opMbl. CTOUT OTMETHTh, YTO TaKOe
HAaMMCHOBAaHHME MJIET B CjoBape ¢ momeToi «derogatory» um mMeeT HEraTHBHYIO
xkouHotaiuo [WN]. Beuay Toro, 4ro mogo0HOe SBICHHE OTCYTCTBYET B PYCCKOM

KyJIBTYpE, HET U CIIOBA, €r0 0003HAYAIOMIETO.

[TosToMy MepeBOAUUK BBIHYXK/ICH MO0MpaTh HAanboJee yIauyHy0 CTPATEruio
nepeBojia. Tak Kak peanus JJisl PYCCKOTO UUTATEINsl SIBJISETCS Uy>XKOW M HE MMEeT
Jake MPUMEPHOrO aHAJIOra, MPHUHATO PEIICHUE IMepelaTb €€ MPU IOMOIIH
onucaresbHOro nepesoAa. OnucaHue 3TOro SIBICHUS MO3BOJISIET HAMOOJIEe MOJHO

PACKPLBITH €TI0 CYTh U JICJIACT €TI0 IMMOHATHBIM IS YATATCIIA.
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Takolt crmoco® mepenaud peanuu UMeeT M CBou HepoctaTku. [Ipu ero
UCIIOJIb30BAaHUU CTUPAETCS 00Pa3HOCTh JAHHOTO CJIOBA M XapPaKTEPHBIN ISl HETO
KojopuT. Takke B MEpeBOAEC yTpauMBaeTCS W W3HA4YajdbHas OTpUIlaTEIbHAs
KOHHOTaMs. TemM He MeHee, 3TO NOHATHE HE UIrpacT KIYEBOW POJIA B
MOBECTBOBAHUM, MO3TOMY HEKOTOPhIC OMYIIEHUS OTTEHKOB 3HAYEHUS BIIOJHE
JOMYCTUMBI. TakuM 00pa3oM, MOKHO CUMTATh, YTO MIPUMEHEHUE TAKOW CTpaTeTuu

IIepeBoOJa B IaHHOM CJIy4ac OIIpaBAdAHHO.

PaCCMOTpI/IM MPpUMCPHBI IPUMCHCHHUA CTPATCTUHU THIIOHUMHYCCKOTO IICPEBOIA

IpH nepegade 0TOOPaHHBIX HCTOPHUUECKUX PEATIHIA:

24) It reaches far enough out into the harbor that one of the Navy’s very largest men-
of-war is able to moor at its end. (Quicksilver — Quicksilver -p. 4) // On Tak naneko BaaeTCs B

3aJIUB, YTO Y €ro KOHIIA CMOT IIPUILIBAPTOBATHCS OONBIION 60enHblil Kopadns. (PTyTs — PTyTh —

c.3)

B nanHoMm npumepe paccMaTpuBaeTCs peasis HallMOHAJIbHas OOLIECTBEHHO-
nojauTH4eckas peanus «man-of-war», mepemaHHas B pYCCKOM  SI3BIKE
CIIOBOCOYETAHUEM «BOCHHBIM Kopabiby». OmpenenuM 3Hau€HUE JaHHOW peau,

0o0paTUBIINCH K CIIOBApPIO:
Man-of-war - historical An armed sailing ship. [UKD]

Hacrtosiiast peanusi mpeacraBisieT coOOM HCTOPUYECKOE HAMMEHOBAHUE
BOEHHOTO Kopabiig, o0o3Havaromee psj KpynmHeHImmnx BOeHHbIX kKopabnenr XVI —
XIX BB., BOOPY>KEHHBIX MyIIKAMH M TPUBOJMMBIX B JCHCTBUE TMapycamu, a He

BCCJIaMH, KaK B CJIy4dac rajcpanl.

B mepeBome B KadecTBE COOTBETCTBUS TPHBOAMUTCS CJIOBOCOYCTAHHE
«BOCHHBIN KOPaOJIb», MPEICTABIIAIONIEe CO00i OoJee MMPOKOE MOHSITHE, HEXKEIN
ucxoaHas peamus. [lodToMy B JaHHOM clly4ae MOYKHO TOBOPHTH O IIpHEME
reHepau3aiyy Wik THIOHUMHYECKOTO MePeBojia — 3aMEHbI OTACIIBHOTO MOHSATHUS

0oJiee o0IIHM.
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BBuny otcyrctBUA B PYCCKOM  S3BIKE aHaJoOra Takoro Ha3BaHUA
COBOKYITHOCTH KPYIIHBIX BOEHHBIX KOpaOJjiel, MCHOIb30BaHUE TMIIOHUMHUYECKOTO
IIEPEBOJIa BUJIUTCS ONPABIAHHBIM, IIOCKOJIBKY MEPENAET TO KE 3HAYCHHUE, IIyCTh U
0€3 ONpeJeNIeHHbIX OTTEHKOB. Takas He3HauuTellbHas yTpaTra CEM HE BIMIET Ha
NOHMMaHKEe OO0IIeH KaHBBI IMOBECTBOBAHUS, MOCKOJIBKY peanus «man-of-war» ue

UTPAET KIFOUYEBOU POJIM B TEKCTE.

2.4 KoHTeKcTyaJbHbIH NepeBo

HpI/IBGIIGM NpuMCpPbl  IMIPUMCHCHHA  CTPATCIHH  KOHTCKCTYAJIbHOI'O

niepeBo/ia B MpoaHaIu3upoBaHHOM Matepuaie (15 peanuit — 5,43%):

25) Standards with long horsehair tassels topped by copper crescent moons gaping like
dead men at the sky. (King of the Vagabonds — Quicksilver — p.209) // Bynuyku ¢ niuHHBIMA
KHUCTSMH M3 KOHCKOI'O BOJIOCAa CKAJIWJIMUCBL, CIIOBHO MCPTBCULI, 6pOH30BBIMI/I IoJyMmeciauamMu
Hasepuuii. (Koposs 6pomsr — Ptyts — ¢. 15)

31ech BCTpevyaeTcss MHTEpPHAIMOHAJIbHAS OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHIECKAS
peanus «Standard», KOTOpoil B PyCcCKOM COOTBETCTBYET JIeKCeMa «OYHUYKY.

CpaBHI/IM 3HA4YCHHUA JAHHBIX CJIOB, BOCIIOJIb30BABIIMCH TOJKOBBIM CJIOBApEM.

Standard — a conspicuous object (such as a banner) formerly carried at
the top of a pole and used to mark a rallying point especially in battle or to

serve as an emblem. [MWD]

byHuyk - OpeBKO C MpPHUBA3aHHBIM KOHCKHM XBOCTOM, CIIY)KHUBIIEE B
CTapUHYy 3HAKOM BJAacTH (Ka3auybMX aTaMaHOB, YKPAMHCKUX U TOJIBCKHUX

reTMaHOB, Typelkux mnaiei). [CPA]

Hcxons u3 MpennoKeHHBIX TOJKOBAaHUM, JIeJlaeéM BBIBOJ, UTO peajvs
«standard» siBisiercst Oosiee OOIIUM TOHSITHEM 10 OTHOIICHUIO K «OYHUYK»,

ITOCKOJIbKY 0003HaYaeT BOGHHOE 3HaMs B IMKUPOKOM CMBICJIC CJIOBA.
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«ByH‘IYK», HaIIpOTHUB, UMECT Oonee KOHKPETHOC 3HAYCHHC M CBA3aH C
TprHKOﬁ KYHBTypOﬁ, a TaKKC OTChbIIIACT K HCMHOI'O OTIIMYHOMY ABJICHHIO

HCﬁCTBHTCHBHOCTH — APCBKY € KOHCKUM XBOCTOM BMCCTO 3HAMCHHU.

B nanHOM ciydae UCHONB30BaHUE CTPATETMH KOHTEKCTYaJIBHOIO
nepeBoja  OOYCJIOBJIEHO  HEOOXOJUMOCTBIO  BOCCO3JAHMSI  aTMOCQEPHI
MCTOPUYECKOIO MPOIIOrO M COXPAaHEHMs Typeukoro kosnopura. [Ipu nepesone
peanuu CJIOBOM «3HaMs» 3HAueHHE ee OyJeT IepegaHo, TEM HE MEHee,
BO3MOXKHOCTb CO3JaHHUS KOJOpPUTA IIPU IOMOIIM XapaKTEPHBIX I TOrO
BPEMEHH U KyJbTYphl peanuii Oyaer ymymieHa. llepemada peanuu cioBom
«WITAHAAPT», XapakTepHas I ONMUCAHUS TaKOro SBJICHUA B INEPUOL OT
NETPOBCKOMN 3MOXU 10 BpeMeH AnekcaHjpa |, Moria ObITh MCIHOJIb30BaHa B
KauecTBE BapuaHTa IMEpPeBOJla, TEM HE MEHee, OHa He SBIseTcs Hauboee
yAA4HOW B JAHHOM CiIy4ae, IOCKOJIbKY HE MMEET TaKOW CBSA3U C TYPELKUMHU
peanusMu, Kak Jiekcema «OyHuyk». MIMEHHO MO3TOMYy NEpEeBOJYMK OTIAET
IPEANOYTEHUE  XapaKTEPHOMY JUId  OINKCHIBAEMOM  CTPaHbl  SIBJICHUIO

MaTepHaTbHOU KYJIbTYPHI.

HNmenHo IIOTOMY IIPUMCHCHHC KOHTCKCTYAJIbHOI'O IIepeBoOaa
NpCaACTaBIACTCA HauoOoJee YAa4HbIM € YUYCTOM LECJIHM aBTOPa — BOCCO3JaHHA

KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA.

26) They were formidable-looking fellows with handsome sabers, the only Turks Jack
had laid eyes on today who were actually alive, and the only ones who were in any condition to
conduct violence against Christians. (King of the VVagabonds — Quicksilver —p. 211) // To 6butn
MOT'y4ne€ ACTUHBI C KpacaBUaAMU-samazanamu, 1NCPBLIC JXUBBIC TYPKH, KOTOPbLIX I[)KCK CEroaH:Aa
yBUJIEN, U €IMHCTBEHHBIE, MPEACTABIISBILNE peallbHyI0 yrpo3y ais xpuctuad. (Koposs 6ponsr —

Pyt — . 17)

B Hactosimiem npumepe OpUBOAUTCS UCTOPUYECKAs WHTEPHAIIMOHAIbHAs
peainus «Saber» u ee SKBUBAJICHT B MepeBojie — «saTaran». OOpaTuMcs K 3HaYCHUSM

JaHHBIX CJIOB B TOJIKOBBIX CJIOBapsX.:
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Saber - aweaponwith asharpblade, usedesp. in the past

by soldiers on horses. [CD]

Staran - pyOsiiee U KOJIOIIEE XOJIOJAHOE OpPY’KHE CO CIIETKa M30THYThIM
JE€3BUEM KIMHKA, paclpocTpaHeHHOe Yy HaponoB bmmxnero u Cpennero

Bocroka. [CPA]

CpaBHUB JlaHHBIE 1e(DUHULIUY, AEJIAEM BBIBOJ, UTO JaHHbBIE PEAIUU OTHOCAT
K IIPUMEPHO OJHOMY M TOMY K€ IPEAMETY MaTE€PUAIbHON JAEUCTBUTEIBHOCTH, HO

OTJIMYAIOTCA OTTCHKAMH 3HAYCHUA U KOJIOPUTOM.

«Sltaran» npencrapiaseT cod0o0i HEYTO MOA00HOE cadiie U TaK)Ke MIPOUCXOIUT

N3 BOCTOYHBIX CTPaH, TCM HC MCHCC, OH HCCKOJIBKO OTIIMYAaCTCs OT HCC I10 pasMCpaM.

[IpueM KOHTEKCTyaJbHOTO IEPEBOJAA, NMPUMEHEHHBI B JaHHOM CllydYae,
MO3BOJISIET CO3/1aTh OoJyiee SAPKUM KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUN KOJOPHUT, MOCKOJIBKY
peanus «aTaram» TECHO CBsI3aHa C KyJIbTYpHOU HapooB Boctoka. IMeHHO mo3Tomy

HOI[O6Ha$I KOHKPCTHU3allHA B KOHTCKCTC BUJAUTCS yI[El‘-IHOfI u OHpaBHaHHOﬁ.

27) Fortunately, it is not difficult to sell goods quickly in Dunkirk. I liquidated the
jewelry, Yevgeny sold his furs, whale-oil, and some fine amber, and Mr. Foot has sold the Bomb
amp; Grapnel to a French concern. (King of the VVagabonds — Quicksilver — p. 336) // I npoxan
JparoneHHocTH, EBrenunii — Mexa, opeans v suTapb, a muctep Oyt — «Snpo u kapreus». (Kopoiss
opomsir — Pryts — C. 143)

3nech npuBoauTcs peanus «whale-oily, nepenannas B mepeBojie JeKceMoi
«BOpBaHb». 3HAYEHUE HMCXOJHOM peajuu MOHATHO MO €€ BHEIHEH (opMe — OHa
UCIIOJNB3YeTCsl 11 0003HAYeHUsI KUTOBOTO JkKupa. JlaHHas peanusi OTHOCUTCS K

rpyImIe UHTEPHAIIMOHATBHBIX STHOTPAQUUECKUX PEATTUN.

PaccmoTpum gaHHOE €if B IEpEBOJIE COOTBETCTBUE «BOpBaHbY. OOpaTuMCs K

SHAYCHHUIO 3TOI'0 CJI0Ba, JAHHOMY B TOJIKOBOM CJIOBAape:

BopBanb - ycrapeBiiee Ha3BaHHE JKHpa, J0OBIBAEMOIO0 U3 MOPCKUX

MJICKOTTUTAIONINX (KUTOB, IeTh(OUHOB, TIOJEHEH U T. 11.) U pbi0. [CPA]
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/weapon
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sharp
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/blade
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/soldier
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/horse

Takum oOpazoM, [J1s iepeauu UCXOJHOM peanu UCIIOIb3YETCs yCTapeBIlee
CJIOBO C KOHKPETHBIM 3HaueHHEeM. Ero COOTHECEHHOCTh ¢ MPOIUIBIM, CBS3aHHAs C
yCTapeBaHUEM 3HAYECHUS, TIO3BOJISIET HanboJiee MOIHO MepenaTh aTMocdepy AaBHO

MHUHYBIIUX JTHEH.

B »TOM cimydae oTMeTHM, YTO HE HMEIOIIEE ONpEICICHHOW BPEMEHHOM
OTHECEHHOCTH TmoHATHE «Whale-0il» 3ameHsieTcss B PYyCCKOM SI3BIKE Ha €ro
ycTapeBIliee Ha3BaHUE, TIOATOMY MBI MOKEM FOBOPHUTH O TIPUEME KOHTEKCTYaJIbHOTO
HepeBoOia, KOTOPBIA TPEACTABIsiCTCS HawboJee yNadyHbIM JIIs  [epegadu
UCTOPUYECKOTO KOJIOpUTa. TeM He MeHee, C TOYKH 3pPEHHsI BOCHPUSATHS H
NOHUMAaHHsI TEKCTa YUTATEIIEM HAMIYUIIMM CIIOCOOOM TepeBojia MPEeCTaBIsSETCS
COYeTaHUE KOHTEKCTYyaJIbHOTO MEePEeBOjia C MEPEBOUYECKUM KOMMEHTAPHEM B BUJIC

CHOCKH, pa%xcmnomeﬁ 3HAa4YCHUEC JAaHHOI'O CJIOBA.

28) It was a city of tents: huge cones supported by central poles and guyed off to the
sides with many radiating lines, and curtains hanging down from the rims of the cones to form the
walls. (King of the Vagabonds — Quicksilver — p. 208) // T'opox 3TOT COCTOSII M3 Wampoe —
OT'POMHBIX KOHYCOB, PACTAHYTBIX Ha HCHTPAJIIbHBIX croiibax IBCTHBIMH BepéBKaMI/I, C ImojgoramMu

Bmecte creH. (Koponb Opomsr — Ptyts — c. 14)
B nannoM npumepe BcTpeuaeTcs peanus «tenty, BeIcTynaromas B 3Ha4CHUH:

Tent - a collapsible shelter of fabric (such as nylon or canvas) stretched and
sustained by poles and used for camping outdoors or as a temporary building.
[MWD]

JlanHass  peanus  OTHOCUTCS K  paspsaay  MHTEPHALHUOHAJbHBIX,

ATHOTPAPUUYECKUX PEATTUM.

CTOoUT OTMETHTH, YTO CJOBO «tent» mmeeT HECKOJHBKO COOTBETCTBUI B
PYCCKOM si3bIKE. B JTaHHOM KOHTEKCTE, OUYEBUHO, P€Ub UAET O MIaTpax TYPELKOTO
BoMcka. Mcxond w3 cuTyanuu, NMEPEeBOAYHUK OTHACT MPEANIOUYTECHUE 3HAYCHUIO
«ImaTepy, Mo3BOJISIIONIEMY B HaUOOJBIIEH Mepe nepeiaTh TYPEeIKUN KYJIbTYPHO -

MCTOPUYECKUI KOJIOPHUT.
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[TockouibKy nepeaya KoJIOpUTa sIBISETCS KIII0UEBOH 3ajaueil pu epeBoie
JTAHHOTO TMPOU3BEJCHUSI, IPUMEHEHHAsI CTpAaTEerus KOHTEKCTYallbHOTO MEepeBoaa

npeJcTaBisieTcss Hauboliee y1aqyHOM.
2.5 3ameHa peaauu

[IpremM 3ameHBI peanuu 3aKJIFOYaeTCsl B MCIOJIb30BAHWH 3HAKOMOM peannuu
BMECTO UYXXOM, II€PBOHAYAJIIBHOM, KOTOpas MOXET BBI3BaTb TPYAHOCTU C
MOHMMAHUEM y YHUTaTeNsl NMepeBOAHOTO TekcTa. Cpenu OTOOpaHHBIX MPUMEPOB

TakuM crioco0oM nepesenensl 18 peannii (3,91%). PaccMoTpuM HEKOTOpPbBIE U3 HUX:

29)  Enoch reckoned that thenceforth it would all be churches and taverns. (Quicksilver
— Quicksilver — p. 3) // EHox aymait, 4TO Aajibliie JOJDKHBI ObLTH HAYaThCS KOPYMbL U 1ICPKBU.
(PtyTh — PTyTH —C. 2)

3I[CCB BCTPCUACTCA pCaliusd «taverny. OHpeI[eHI/IM €€ 3HA4YCHUC B TOJIKOBOM

clioBape:

Tavern -
1. A place of business that serves alcoholic beverages and often basic meals.

2. An inn for travelers. [Free Dictionary]

Takum oOpa3zoM, TaBepHa MOXKET 0003HAUATh KaK MUTEHHOE 3aBEJICHUE, TaK U
CBOEro pojJa rocTuHUIly. Hacrosias peanus OTHOCUTCA K  paspsay
THOTrpaMYECKUX HWHTEPHAIIMOHAIBHBIX pealivii, BBUIY €€ 3aKpEIUIEHHOCTH B

CJI0BapiaX pa3HbIX A3BIKOB U CBA3aHHOCTHU C JKU3HBIO U OBITOM J'HOI[@I\(JI.

CTOUT OTMETUTH, YTO JAHHOE CJIOBO 3aKPEIJIEHO B CIIOBAPAX PYCCKOTO SI3bIKA
Y aBTOP NIEPEBO/Ia MOT JIETKO €T0 UCI0JIb30BaTh 0€3 0COOBIX TOTEPh, BE/Ib OHO UMEET

HECKOJILKO 3HAUCHUIA.

Tem He MeHee, MepeBOTUMK NPUOETHYNT K CTPaTerMM 3aMEHbl peavH,
1o100paB PyCCKUI aHAJIOT JAHHOTO ABJICHUS — KopuMy. OOpaTtuMcs K TOJIKOBOMY

CJI0Bapro, YTOOBI CPAaBHUTDb 3HAYCHHA OTUX JICKCCM!
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Kopuma - mocrosuiblii 1BOp, TpakTHUp B AOpEBOIIOIMOHHOW Poccum (.

oOpa3oM Ha Ykpaune, B benopyccuu u [lonbiie). [CPA]

Taxkum o0pazom, BUIUM, YTO MOHATHS «tavern» M «KopuMma» YacTHYHO
COBIIAJAIOT B 3HAYEHUHU «IIOCTOSIBIM ABOP». 1loaTOMY CHOBO «KOpUMa» MOXKET
BBICTYNIATh B KAaudeCTBE aHAJIOra OpUIMHAIBHOW peasnu. OpHAKO, IPU 3TOM
MIPOUCXOINUT TOMECTHKALMs — aJanTalus MCXOJHOTO TEKCTa K pealusM JIpyrou
KyJbTypbl. Tak yTpauuBaeTcsi KyJbTYPHO-UCTOPUYECKUN KOJIOPUT PEAIUH, YTO

HCKCJIATCIIBHO IIPU €€ ICPpCaadc B IICPCBOJC.

HecmoTpst Ha TO, 4TO MEPEBOJI «KOpPUMa» MOKET OBbITh HCIIOJNIB30BaH 0€3
UCKaXEHUS HCXOAHOTO 3HAYEHMS, OH CIIOCOOCTBYET J00aBIICHHUIO APYroro
KYJbTYpPHO-UCTOPUYECKOTO KOJOPUTA U MOXET BBIIJISACTh HHOPOJHO B

WHOCTPAHHBIX PEAIHSX.

BBuay Toro, 4to AEeWCTBHE TAHHOTO 3MHU30/a MMPOUCXOIUT B aMEPUKAHCKOU
KoJIoHun BenukoOpuTaHuu, a peanus NPECTaBISIET COOON XapaKTEPHYIO 4epTy
COBEpIICHHO JIPYroro peruoHa — Manopoccuu, Takoi crnocod nepegadn peaiuu He
ABJIAETCSI HAMOOJee yJIayHbIM, IMOCKOJbKY HOOABIIET K CIOBY JOMOJIHUTEIIbHBIE
OTTEHKH 3HAYE€HUS, YTO IIPUBOJUT K UCKAKEHUIO CMbICa. BepoaTHO, B HacTos1IEM
npumepe 6oJiee yMECTHO ObLIIO Obl MPUMEHEHHUE CI0Ba «TaBEPHA», UMEIoIIIee 0oJiee

MOJAXOASAIIMNA K ONTMCHIBAEMOU CUTYalMHU KOJIOPUT.

30) He backs out before the tavern-keeper can tempt him. (Quicksilver — Quicksilver —

p. 4) // EHOX TOpONUTCS Ha yJUIly, IOKA MPAKMUPWUK HEe TPUHSICS 3a3bIBaTh €r0 BHYTPb.
(PtyTb — PTyTH — €. 3)

Teneps cpaBHuM peanuio «tavern-keeper» ¢ ee mepeBOJOM «TPAKTHPIIHK.

OTMeTuM, YTO 3/IeCh MMEET MECTO 3aMEHa HaWMEHOBAHUS MeCTa — peajusd

«TaBCpHa» NMEPEaAacCTCA KaK «TPAKTHUP», BBUAY YCTO 3aMCHACTCA U HA3BAHUEC XO35HMHA

JaHHOTI'O 3aBCACHUS. CpaBHI/IM 9TH ABa IIOHATHSA, BOCIIOJIB30BABIINCH CJIOBAPCM!

TaBepHa -b1, poo. mH. -6épH, dc. HeOonbiiol Tpaktup, kabadox (B Utamun,
[IIBeliniapuu 1 HEKOTOPBIX Apyrux crpanax). [CPA]
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Tpaktup, a, m. [oT natuH. tracto — yromatro] (ycrap.). B crapuny —

TOCTHUHUIIA C PECTOPAHOM, MO3/IHEE — pecTopaH HuzIero paspsana. [TCY]

I/ICXOIUI nus3 OHpeﬂCHCHHﬁ, JAaHHBIC pCaJMi MOXHO CUHUTATh aHAJIOTaMH
OAHOI'O0 SABJICHUA B Pa3HbIX KYJbTypax. Onn MOI'yT CUMTAaTbCA

B3aMMO3aMCHACMBIMH, ITOCKOJIBKY OTHOCATCA K OAHOMY U TOMY KC ITOHATHIO.

Tem He MeHee, Kakaass W3 HUX COACPXKUT OIPEACIICHHBIN KYyJIbTYPHBIN
KOJIOpUT, BBUAY Yero npuOeraTtb K 3aMEeHE HEOOXOAHMO C OCTOPOKHOCTBIO.
Hcrnonb3oBaHue TaKOro aHaJora MOXKET NMPUBJIEYh HEHY>KHOE BHUMAHUE K PYyCCKOM

peanuu, BRIOMBAOIICHCS U3 OKpY Karolen ee aTMochepbl MHOCTPAHHON KYJIbTYPHI.

YuuTteiBas BBIIICCKA3aHHOC, CTOUT OTMCTHUTb, 4YTO B PYCCKOM MA3BIKC
OTCYTCTBYCT OTACIIBHOC CJIOBO IJIA 0003HaYCHHUS XO3IMHA TaBCPHBbI, IIO3TOMY IIPpHU
COXpaHCHHUHU pCaJIMhn <«TaBCpHA» ,HaHHBIﬁ KOHLCIIT MOKHO IICpCAAaTb TOJIBKO

COOTBCTCTBYIOIIHUM CJIOBOCOYCTAHHUECM.

[IpoTuBOMONOXKHAA CHUTyalusd CKJIAJbIBACTCA C IOHATHEM «XO3sMHA
TPAaKTUPa», MOJYYUBIIETO B PYCCKOM SI3bIKE CBO€ HAUMEHOBAHUE «TPAKTUPILUKY,
BBUJly IIMPOKOW PACIPOCTPAHEHHOCTH TPAKTUPOB U HAIMYMUSA TAKOTO IOHATHUS U

HanMMCHOBAHHA B PYCCKOM A3BIKC U KYJIBTYPC.

BeposiTHO, BBIOOp MEpEeBOAYMKA B TMOJIb3Y «TPAKTUPILMKA» OOBICHIETCS
MMEHHO OTCYTCTBHEM B PYCCKOM S3BIKE€ KPAaTKOI'O HAaWMMEHOBAHHUS JUIA «XO35MHA

TaBCPHBD,.

B OeJIOM, MCIIOJIB30BAHHUC TaKOM 3aMEHBI OoIpaBAdaHO, IMMOCKOJILKY HE CHUJIBHO
IIPUBJICKACT BHHMAHHC YHTATCIIA K TAKOMY HCCOOTBCTCTBHIO PCaAJIMH 06meMy
KOJIOPpHUTY. HOBTOMy, YUYUTBIBAA CUTyalIUI0 C «XO34MHOM TaBCPHLBD», IICpcIayda

JAaHHOTI'O IOHATHA CJIOBOM «TPAKTHPIIUK» MPCACTABIACTCA YﬂaQHOﬁ.

31) “I am going to bed,” he said. “If they are looking for reasons to burn you, Edmund,
and if you are not giving them any, it follows that Jack and I will soon be dangling from the ceiling
of the torture-chamber while clerks stand below us with dipped quills. (Bonanza — Confusion —

p. 430) // — 51 uny cnath, — 00BABUIT OH. — ECITM MHKBU3UTOP HILET MOBOJIA CXKEUb Bac, DIAMYH]I, a
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BBl ATUX TMOBOJOB HE MaéTe, TO CKOpo HaMm ¢ J[’KeKoM BHCETh Ha OblOe B OKPYKCHUU IHCIIOB,

M3rOTOBUBIIMXCA 3anMchiBaTh Npu3HaHus. (bonanua — Cmeriense — c. 425)

Jlanee npoananusupyem peanuro «torture-chamber» u ee mepeBoa «apioay.
OTa peanus OTHOCUTCS K TpyIIE€ HHTEPHAIIMOHAIBHBIX OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKHUX PEaTHiA, TaK KaK CBSI3aHA ¢ OOIIECTBEHHO-TIOIUTHICCKOU KU3HBIO U

OTpa’XCHaA B CJI0BAPAX MHOTI'UX SA3BIKOB. PaCCMOTpI/IM €€ TOJIKOBAaHHEC B CIIOBApE.

Torture chamber - a room where somebody is caused extreme physical pain,

esp in order to extract information, break resistance, etc. [ColD]

Ee »kBUBajJe€HTOM B pPYCCKOM MEPEBOJE SBIAETCS JIEKCEMA «AbIOAY.

O6paTI/IMCH K €€ 3HAaUCHUIO, OIIMCAHHOMY B TOJIKOBOM CJIOBapc:

HBI63 - CPCOHCBCKOBOC OpyAUC IIBITKHM, Ha KOTOPOM pacCTATruBaJId TCJIO

ooBunHsiemoro. [CPA]

Bmecto Hamnbosee vacToTHOro skBuBasieHTa «torture chambery - «xamepsr
JUISL TIBITOK» TIEPEBOIYMK HUCIONB3YeT 00Jiee MPUBBIUHYIO JUI PYCCKOTO YHTATEIS
JEKCEMY «IBIOBDY, TaKkKe OTPAKAIOUIYI0 HCTOPUYECKHN KOJOPUT KakK IMpeaMeT

MaTEepUAIBHON TEUCTBUTEIBHOCTH MTPOIIOTO.

Takasi 3ameHa BHUJIUTCS ONPaBAAHHOM, MOCKOJBKY IOHSATHE «IbIOBD» HE
OTHOCHUTCS UCKJTIOUUTENBHO K PYCCKOW IEUCTBUTEIBHOCTH U UCTOPUU U TIOTOMY HE
BBI3bIBAECT UYBCTBA HEYMECTHOCTHU WJIM MHOPOJHOCTU CPEIU APYTUX MHOCTPAHHBIX

peanui.

32) So he had looked for an armed peasant (to him, anyone on foot would be a peasant)
and enlisted him as a sort of flesh-and-blood hitching-post. (King of the Vagabonds — Quicksilver
—p. 209) // TloaToMy OH BBICMOTpEJT BOOPY>KEHHOT'O X0Jjoma (JiJIs Mmojisika Bce, KTO HE B Ceie, —

Xononsl) ¥ 3aBepOOBall B KauecTBe kUBOM KOHOBsI3U. (Kopons O6pomsar — Cmemenue — c. 15)

3nech NPUBOAMTCS  peanus  «peasanty, OTHocAwmascs K  TpynIme
STHOTpaUUYECKUX, HWHTEPHAIIMOHAIBHBIX  peaiuid, BBUAY €€  IIMPOKOM

pacrnpoCTpaHEHHOCTH B pa3HbIX cTpaHax. Ee SKBHBajJeHTOM IpU MEpPEeBOJIC Ha
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pyCCKI/Iﬁ A3BbIK  ABJBICTCA  JICKCEMA «KPCCTBbAHHUH)», IIPCACTABJIAIONIAA coboi
HCP'ITpaJIBHOG HanMMCHOBAHHC CCJIBCKOI'O JXKHUTCJII, 3aHHMMArOIICTOCs 06pa6OTKOﬁ

3EMJIK 1 Pa3BCACHUCM CKOTaA.

B pycckol KyJbType M UCTOPHM BCTPEYAIOTCSA Pa3HbIE BHUJBI KPECThSIH IO
CTEIIEHU MX 3aBUCUMOCTH OT 3€MJIEBIaAeNbleB. KaxIbplii UMeeT CBOE Ha3BaHME,

nepeaaromee TOHKOCTH 3HAYCHUS IIOHATHS.

B nanHOM ciydae HEUTpAJIBHOE CIIOBO «pPeasant» B mepeBoAe mepenacTcs
CIIOBOM «xoJom». OOpaTHMCsi K TOJKOBOMY CJOBapl0 IJsi OINpPEACNICHUs €ro

3HAYCHUA:
XoJ101I - B KpEOCTHUYECKOM Poccuu: KpermocTHO KpecThsiHuH, ciayra. [CO]

CitoBO «xoJi0m» CBsI3aHO ¢ ucTtopue Poccnn u psiga Apyrux eBpOINENCKHUX
CTpaH, JUIsl KOTOPBIX OBLIO XapaKTEpHO HAJIMYME KPEITOCTHOTO MpaBa, B TOM YHCIIE,

HOJII)I]II/I, 0 KOTOpOﬁ TOBOPHUTCA B HACTOAIICM OTPBIBKC.

Hcxons U3 3T0ro, nepeBoIUrMK MPOBOAUT MPOLEAYPY 3aAMEHBI JIEKCEMbI HA
0oJee MOAXOIAUIYI0 B JAHHOM KOHTEKCTE pealivio. 3a4acTylo Takas 3aMeHa pealiuu
CUMTAETCS HEeXENaTeIbHON 13-32 HECOOTBETCTBUsI 0011eMy kosioputy. Ho B manHOM
cllydae OHa MPEANOYTUTENbHA, TOCKOJIbKY MO3BOJIAET 00JIee TTOJIHO BOCTIPOU3BECTH

B TCKCTC pCaIMi NCTOPUUICCKOI'O ITPOIILIIOro ITonpimm.

[lepeBoa MPUHATHIM U HAaUOOJIEE€ YaCTOTHBIM COOTBETCTBUEM «KPECTHSIHUH»
He nepenan Obl HeOOXOAMMBIN I KOHTEKCTa OTTEHOK 3HAUEHHUs — 3aBUCUMOCTD
KPEIMOCTHOTO KPEeCThsIHMHA (X0Jiona) OT NuiaXxTuya. IMEeHHO mo3ToMy Takas 3aMeHa

BUJUTCS KPaHE YIAYHOU U MOJTHOCTHIO OIIPABIAHHOM.

33) And disobeying the command of an armed lord was even less likely than riding
around on a horse. (King of the Vagabonds — Quicksilver — p. 209) // A ocnymarbcs
BOOPYKCHHOI'O ujiaxmuvua Njisi HETO OLLI0 emé HeMBICJIPIMeﬁ, yeM B306paTBCSI Ha Jomanakb.

(Kopons 6poasr — PtyTts —c. 15)

Paccmorpum peanmio «lord», mepeBeneHHYI0 Ha PYCCKHH SI3bIK CJIOBOM

CHIAXTHY». O6paTI/IMC$I K €€ 3Ha4YCHHUIO B CJIOBApeE.
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Lord - in former times, especially in medieval times, a lord was a man who

owned land or property and who had power and authority over people. [ColD]

Hacrosmass peanusi OTHOCUTCS K TIpynne OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX,
MHTEPHALIMOHAIBHBIX peainid. PyCCKMM DKBHUBAJIECHTOM JAHHOM PEAIMH SIBIISIETCS

JICKCCMA «3CMIJICBJIAACIICH, ITPCACTABUTCIIb 3HATH.

HpH 9TOM B 3TOM IIpUMECPC OHA IICPCBCACHA CJIOBOM «IIAXTHUY», UMCIOIIIUM

CJIEIyIOLIEee 3HAYCHUE:
HIngaxTrd - NOJIbCKUM METKOMOMECTHBIN NBOpsiHUH. [ CPS ]

Takas mepemaya MCXOIHOW peanny MO3BOJSET HauOoJiee MOJHO OTPA3UThH
O0COOEHHOCTH MOJBCKON UCTOPUU U KYJIBTYpPHL. [103TOMY 3aMeHa UCXOAHON peaTuu
B JAaHHOM cliydae, HaoO0OpOT, MPEANOYTUTEIbHA NJS CO3AaHUS HEOOXOIMMOTO

KOJIOpUTA.

[lepenaua maHHOTO MOHSITHUS JIEKCEMOU «JIBOPSIHUH» HE CIIOCOOCTBOBAJA ObI
OTPAXEHUIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX YEpPT CTPaHbl BBUAY OOIETIPUHSATOCTH
JTAHHOT'O TIOHATHUSI JJIsl 0003HaueHUs 3HATU. VICrob30BaHUE e CIOBA «IUISIXTHW!)
cpa3y oTchuIaeT K uctopuu [lonpim U co3maer HyKHbIM 00pa3 TaHHOTO SBJICHUS
JEUCTBUTEINBHOCTH. VIMEHHO TMO3TOMY MEPEBOJ «UUIAXTUW MPEACTABISIETCA

HauboJiee YAa4HbIM B JJTaAHHOM CJIy4ac.

34) Of course the mudlarks lacked coins to begin with. (King of the Vagabonds —

Quicksilver — p. 196) // Pazymeercs, neHer y acoxos ue 6wu10. (Kopons 6pomsar — PryTs — ¢. 2)

Tenepr oOpatumcs k peanmun  «mudlarks» u BbIOpaHHOMY Ui Hee
SKBUBAJICHTY «KOXW». JIJIs Havajga ompeaesiuM ee 3HadeHHE, BOCIOJIb30BaBIINChH

clIoBapeM:

Mudlark — 1. astreeturchin; 2. (formerly) one who made a living

by picking up odds and ends in the mud of tidal rivers [ColD].
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B mHacrosmeM mnpumepe akTyanusupyercs 3HaueHue «Street urchiny -
YVIMYHBIA MalpyMIlIKa. OTa peajus BXOJUT B pa3psia STHOrpAPUUECKUX,

HAalMOHAJIBHBIX PEAJIUH.

[Ipu nepeBoje xKe Ha pyCCKHUM A3bIK UCIIOJIb3YETCS JIEKCEMA «ILI0Xa», KOTOpast

MMEET HECKOJIBKO 3HAUCHUU:
[lloxa — 1. SI6ena, noHocuuk; 2. YemoBek Ha MOOETyIIKAX.

BGpOSITHO, MCPCBOAYHK IIpCAIlojarall BTOPOC 3HAYUCHHUC OAaHHOTO CJIOBA,
IMOCKOJIBKY B TCKCTC I'OBOPUTCS O TOM, KaK I[)KGK " JpyTruc MaJIbYMIIKA B PaHHCM
BO3pacCTC ObLIH OTIIPABJICHBI 3apa6aTBIBaTI> Ha XJeO H, CJICAO0BATCIIBHO,

IIPOMBINIIAIN CaMbIMH PAa3HBIM Sapa6OTKOM, B TOM 4YHUCJIC HC CaMbIM YCCTHBIM.

3I[CCB TAKKC UMCCT MECTO 3aMCHa pCaJin, BOSMOKHAsA 6J1ar0ﬂap51 HaJIN4YUIO
HCCKOJIBKMX XaPAaKTCPHBIX YCPT 9TUX JICTCH: B3POCJICHHC Ha YJIMIIC, H€O6XOI[I/IMOCTB

Bapa6aTI>IBaTB Ha KU3Hb B PaHHEM BO3PACTC, JKUTHb HA HEUYECTHBIN Sapa6OTOK U T.AO.

HMmenHo IIO3TOMY TaKad 3aMCHA pCaJlIii HC3HAYNUTCIIbHA OJIA o6meﬁ KaHBbI
IMOBCCTBOBAHUS, ITOCKOJIBKY OTPAXAaCT OIPCACICHHYIO YaCThb CBsA3AaHHBIX C 3THUMU

JIETbMHU 3HAUYCHU.

Hexons u3 BBIIECKA3aHHOTO, MOYKHO CJENIaTh BBIBOJ, YTO HCIIOJIb30BaHUE
JAHHOW 3aMEHbl MOYKHO CUMTaTh MPHUEMIIEMOM CTpAaTETHEW Iepelayu peaiid B

JTAHHOM TIPUMEpE.
2.6 IlepeBoguyeckmii KOMMeHTapuii

B mnepeBoge «bapounoro nukina» Hwuna CTuBEHCOHa TMEpEeBOTYECKUI
KOMMEHTapUil HUCIIOJB3YeTCS TJAaBHBIM O0pa3oM Ipd IIUTHUPOBAHHH  YKE
BBITIOJIHEHHBIX MIEPEBOJIOB OIPE/ICICHHBIX OTPHIBKOB U CTUXOB C YKa3aHUEM aBTOpA
IepeBoJia B CHOCKE, a TaKke IPU IEPEBOJAE HA PYCCKUM SI3bIK WHOA3BIYHBIX

BKpaIlJICHUM!

35) For the market is against our sex just now; and if a young woman has beauty, birth,

breeding, wit, sense, manners, modesty, and all to an extreme, yet if she has not money

63


https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/street
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/urchin

she’s nobody, she had as good want them all; nothing but money now recommends a
woman; the men play the game all into their own hands.
Daniel Defoe, Moll Flanders (King of the Vagabonds — Quicksilver — p. 367)

Il Koeoa srcenwyuna ocmaémes, maxum o6pazom, 8 00UHOYeCmae, TUUeHHAsl CO8emMos, OHA
KaK 08e Kaniu 600bl NOX0MCA HA KOUWLENEK C OeHbedMU UU OPA2OYEHHbIU KAMEHb,
00pOHeHHbII Ha DOLULOU Dopo2e U NONAOAIOWULL 8 PYKU 00020 NPOX0AHCE20.
Hanuenwv Jegpo. «Monno @nenoepcy (Koponb 6poasar — Ptyts
-c. 8)

Cunocka: «IlepeBon A. @pankoBckoro.» (Kopons opoasr — PTyts — ¢. 8)

36) Mirabile dictu, there is a way to do just that, which | had recently heard about because of
the loose tongue of a gentleman who has already been mentioned: Fatio de Duilliers.
(Odalisque — Quicksilver — p. 477) // Mirabile dictu, crioco6 Takoi cyiiecTByeT, u 5
COBCEM HE€AAaBHO O HEM Y3HaJI 6J1aroz[ap;1 OOJITIIMBOCTH Y7KC€ YIIOMHUHABUICTOCA I'OCIIOANHA
®atuo ne Hroumitepa. (Omanucka — PryTs — c. 125)

Caocka: «CtpanHo ckazath (J1at.).» (Opanucka — PtyTs — c. 125)

Tem He MeHee, BCTpEUalOTCA M CIydad TOSCHEHUsS 3HAYCHHs] HE3HAKOMOM
peanuu, JIUOO TMEpeBEeACHHOM, IMOO0 MOJAaHHOW B HW3HAYAJIBHOM BapUAHTE Ha
uHOoCcTpaHHOM si3bike (10 mpumepoB — 2,17%). @paHIy3cKre UCTOPUUYCCKHIE PEeaTHu
BCTPEUAIOTCS Yallle BCETO CpPelr HETEePEBEACHHBIX (parMEeHTOB, HO €CTh U CITydau
Takou nepeaavyn GparMeHTOB Ha APYTHX A3bIKax. KoMMeHTapuu nepeBoIurKa Jaie
BCEro MPUCYTCTBYIOT B BHJE CHOCOK, HO MOTYT TakKe OBbITh MPEICTaBICHBI B
KBaJpaTHbIX ckoOkax ¢ mometou «(IIpum. mepes.)». Paccmorpum oToOpaHHBIE

MEePEBOTUYECKIE KOMMEHTapUHN HA KOHKPETHBIX IPUMEpaXx:

37)  Henry Arlanc upended a purse and poured out half a pint of copper tokens.
(Solomon’s Gold — System of the World — p. 66) // Aupu ApnaHk BeIBEpHYJ KOIIEIb U BBICHINAI

MOJIMUHTHI MedakK0g. (3om0To Conmomona — Cuctema mupa — c. 66)

CHocka: «To ecTh YaCTHBIX ACHCT NI «TOKCHOB), KOTOPLIC 0 ITIOABJICHUSA B
BpI/ITaHI/II/I O(l)I/ILII/IaJ'IBHBIX MCIHBIX ACHCT CIIYKUJIW OCHOBHBLIM CPCACTBOM pacqéTa B

naBKax u kabakax.» (3omoro Conomona — Cucrema Mmupa — ¢. 66)
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B  naHHOM mpuMepe  HCHOJB3yeTcs — peanums — «copper  tokensy,
COOTBETCTBYIOIIIAs B MEPEBOJIE JeKceMe «MesaKmy. OOpaTUMCs K 3HAUEHHUIO 3TOTO

BBIPAXXCHUS.

Token money - notesor coins for which the value written on them

Is greater than the value of the materials they are made from. [CD]

Hacrosiass peanusi BXOIUT B TpyHmy ASTHOTpapUUYECKUX PErHOHATBHBIX
peanuii, BBUJY €€ NPUHAIICKHOCTH K OBITY W IKHU3HU JIIOJIEH, a Takke

pacnpoCTpaHEHHOCTH Ha TEPPUTOPUU AHTIIOTOBOPSIIINX CTPaH.

HOCKOHBK}/ peaiuAg 0003HayaeT MOHCTEI, B IICPCBOAC HUCIIOJIB3YCTCA JICKCCMA
CMCIAK», TAKIKC OTHOCAIIAsACA K I[&HHOI?I obnacTy u nepcaarmas Marcpuajia, U3

KOTOPOIr0 OHU U3IrOTOBJICHEI.

Tak kak mpu TakOM TeEpeBOJE TepseTcs 4YacTh 3HaueHus — «tokensy -
NEPEeBOJUYUK B CHOCKE JaeT JOIMOJHUTENIbHYIO HH(OPMALUIO, BOCHOJIHSSA
YTEPSHHBIE DJIEMEHTHI 3HAUYCHHUS. TaKko! IepeBol ¢ UCITOIB30BAHUEM KOMMEHTAPUS
IpeJCTaBiIsieTcsl HanboJiee yAauHbIM, TOCKOJIBKY IIEPEaeT BCIO MOTHOTY 3HAUEHUS

JTAHHOW peaInu.

38) “Judge not lest ye be judged! I believe that is your third helping of usquebaugh,”
Roger said sternly, glaring at the amber dram in front of Daniel. (Odalisque — Quicksilver — p.
379) /| — He cyaute, na He cyaumbl oyaere! ITo-moeMy, 3To Balia TPEThs MOPIHS ACKEUDO, —
cypoBo npousHéc Pokep, IIIsiis Ha CTONKY SHTapHOH )uAKoCTH mepen Januenem. (Omanucka —

PtyTth — c. 29)

[TepeBomueckuit kommeHTapuii: «[CrapuHHOe Ha3BaHWEe BHCKH (OT
upnanjackoro uisce beathadh, xoTopoe B cBOw odepenb mpencTaBiseT coOOM
IIPOM3BOHOE OT JIATHHCKOTO aqua vitae, To eCTh «KuBasi Boja»). (Ilpum. nepes.)]»
(Opanucka — Pryts — c. 29)

Paccmotpum peanuio «usquebaughy. Oxa BXOAHT B rpyIiy Hal[HOHAIBHBIX,
THOTpaUUICCKUX PEeaTUid, MOCKOIBKY 0003HaYaeT HAITUTOK, SBIISIOIIHIACS YaCcThIO

ObITa U XapaKTEPHOUN YePTOU KyJIbTYPhl UPJIAH/IIICB.
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B naHHOM ciydyae MCHOJB3yeTCs COYETAHME JIBYX CTpATEruil nepeBoja —
TPAHCKPUIILMK U MEPEBOJYECKOTO KOMMEHTapHs, IOJAHHOTO B KBaJpaTHbBIX
ckoOkax mocie peanun. Takol crmoco0 nepeaayu Mmo3BoIIET COXPAHUTh KyJIbTYPHO-
UCTOPUYECKUI KOJIOPUT HE3HAKOMOM MHOCTPAHHOW peajiiy, a TaK)Ke PACKpbITh €€

3HAYEHUE IIPU ITOMOILH PAa3BEPHYTOT0 KOMMEHTAPHSL.

Tak mepeBoAUMK CIIPABIISIETCS C 3a7a49eil PopeHN3aINHN TEKCTA — BKIIOUCHUS
B HEr0 HE3HAKOMBIX UMTATENIO PEajMi Ul CO3JaHUs ONPEACICHHOIO KOJIOPUTA.
[TockonbKy OHOM M3 1ieNield aBTOpa SABISETCS CO3/aHue aTMOC(ephl JalIeKoro
MPONIOTO, TPUMEHEHHE B MEPEBOAE TAKON CTPATETUH TAK)KE MO3BOJISIET JOCTUYD U

STOH LICHH.

bes IICPCBOAYCCKOIO  KOMMCHTApHUA, HYHUTATCIIb HC IIOCTPOUJI OBI
H€O6XOIII/IMYIO acconrannio C COBPCMCHHBIM HA3BAHHMEM HAIIMTKA — BHUCKH — H
IIOHMMAaHUE TEKCTa OBIIO OBl HEMOJHBIM. HOBTOMy TaKOC COYCTAHUC IIPUCMOB

BUANTCA HauoOoee YAQ4HBIM.

39) This was before the King became aware that his court was infested with homicidal
Satanists, and instituted the chambre ardente to investigate these doings. (Odalisque — Quicksilver
—p. 373) I/ Dmo 6bL10 00 Mmoo, kKak KOPOIL Y3HAL, YMO €20 080D KUWMUN CAMAHUCTAMU, U YYPEOUl

chambre ardente. (Onanucka — Ptyts — . 23)

CHocka: «OrHeHHas nanaray (¢p.) — 4Ype3BBIYAWHBIA CY[, YUPSHKICHHBIH
JIropoBukoMm XIV i paccinenoBaHusi OTPaBJICHUM U YEPHOM Maruu, paHee TaKoe
)K€ Ha3BaHWE HOCHUJ YpEe3BbIYAWHBIN TPUOYHAI MPU MAPUKCKOM IMapjaMeHTe,
CYJIUBIIIAN €PETUKOB, TJIABHBIM 00pa3oM ryrenotoB» (Onanucka — PTyTs — c. 23)

Peanus «chambre ardente» BxoauT B pa3psij HallMOHAIBHBIX, OOIIECTBEHHO-
MOJMTUYECKUX peaniuid. B TekcTe oHa momaetcst 6e3 nmepeBojia, B CBOSH M3HAYAIbHON
dbopme. CoxpaHeHHE WHOS3BIYHBIX (parMEHTOB — OJHA M3 OCOOCHHOCTEH
XyJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa, CIOCOOCTBYIOIIAsI CO3/IAaHUIO OTIPE/ICICHHOTO KOJIOPHUTA.
3adacTyio B CBOCH opuruHaibHOU (hopme ocTaroTcs dhpasbl Ha GPaHITY3CKOM SI3bIKE,
HO MOTYT BCTpEUaThCsl TaK)Ke (PparMEeHThI Ha HEMEITKOM, HCITAHCKOM, UTAJIbTHCKOM

U JPYTUX S3bIKaX.
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[lo Tpamuuum B TakoM cCily4ae NEPEBOJ, BBIPAKEHHUS WINM BbICKA3bIBAaHUS
JaeTcsl B BUJE CHOCKM. B JaHHOM cilydyae CHOCKa HeoOXoauma Takke Jis
pPa3bACHEHHS] 3HAYECHHSI HCTOPUYECKOW peasinH, ¢ OONBIIOM BEPOATHOCTHIO HE

3HAKOMOM PYCCKOMY YUTATEIIIO.

[lpyunHa Hamuuus (QparMeHTOB Ha (paHIy3cKOM B OTOM IpUMEpPE
3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO JICHCTBUE MPOUCXOAUT BO PpaHuuu, pu PpaHIry3cCKOM
nsope. IloaroMy ryaBHasi TepoMHS HCIOIB3YET B CBOEM ITMCBME OTHEIbHBIC
dbparmeHTsl Ha (GPaHI[Y3CKOM S3bIKE — OJHA M3 XapaKTePHBIX YEepT JAaHHOTO

HepcoHaKa.

Hcxons u3 3Toro, 3Tu parMeHThl ObUIH COXpaHEHbI U B iepeBoie. [1pu atom
NEPEBOJUUK MPUBOAUT MOSICHEHHE B CHOCKE, YTOOBI JaTh 3HAUEHHWE HEMOHATHOTO
YUTATENI0 (PparMeHTa — BIIOJIHE OIPABJAHHBINA CIOCO0 Mepenayd WHOCTPAHHOU

peanuu.

40) “‘Depending on the quality of the ore, about a hundred Spanish marks-and in answer
to your next question, a Spanish mark of silver, at the standard level of fineness, is worth eight
pieces of eight and six Royals...”(King of the Vagabonds — Quicksilver — p. 272) //-B
3aBUCMMOCTH OT KadeCTBa pPyAbl, INPHUMEPHO CTO HCIAHCKHUX MAPOK, — WU YIpCKIasd TBOU
CJIeYIOIIUM BOTIPOC, UCIIAHCKAsl Mapka cepedpa CTaHAapTHON MPOOBI CTOUT BOCEMb MTUACTPOB U

mecthb peanos... (Kopons Opomsar — Pryts — c. 78)
CHocka: «OmHa Mapka 305I0Ta WM cepedpa COIAEPKUT BOCEMb TPOMCKUX

YHIUHI WK JIB€ TpeTH Tpoiickoro ¢yHTa.» (Koposb 6poasr — Pryts — c. 78)

B manHOM mpuMmepe BcTpewaercst peanusi «marky, oTHOCSIIAsCS K TpyIe
JNEHEeXHBIX eauHull. Takum o0pa3oMm, OHa BXOJUT B COCTaB A3THOTpa(UUECKHX

HAIlMOHAJIbHBIX PEATUH.

IlepeBoIUMK KCMONB3YET COUYETAHUE JIBYX CTPATETUM — TPAHCIUTEPALHU U
koMmMmeHTapus. [lepenaya peanuu TpaHciauTepaluein HeoOXoauMa JJIsi COXpaHEHUs
KOJIOpUTAa W TMPUJIAHUS  TEKCTYy <«OAK30THUYHOCTH». CONpOBOXKICHHE €€
MEePEBOTYECKUM KOMMEHTApHEM JaeT BO3MOXKHOCTh PACKPBIThH B TIOJHOW Mepe ee

3HAUYE€HUE U MOSCHUTh, KAKOE KOJIMYECTBO cepedpa B Heil coumepxkutcs. Tem He
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MCHEC, YHUTATCIIIO, HC3BHAKOMOMY C IOHATHEM ((TpOﬁCK&H YHUIUA» U ((TpOfICKI/Iﬁ

byHT», OyJIeT TPYHO MOHATH 3HAUEHHUE JTAHHOTO IPUMEYaHMUS.

3agaya KOMMEHTApHUs 3aKII0YAeTCS B Pa3bsICHEHHH KAaKOTO-TO SIBJICHUS,
KOTOPOE€ MOXKET ObITh HE3HAKOMO YHUTATENI0. B 3TOM cilydae mepeBOIYMK TOIBKO
BBOJIUT JOIOJHUTEIbHBIE MOHATUS, KOTOPHIE MOTYT BbI3BATh 3aTPYJHEHUS U
MIPUBECTH K JAJIbHEUIIIEMY IMTOMCKY WHGOPMAIINH 711 TOHUMAaHUSI PUMEYaHUs, 9TO
TOJIBKO 00Jiee YCIOXHUT BOCHPHUITHE TEeKCTa. VIMEHHO TO3TOMY TaKou

KOMMCHTapI/Iﬁ HC ABJEICTCA HAUITy4YIINM cIrocoO0M 0OBSCHEHMS dTOMN pcainu.

41) “They call it Windhandel.” (King of the Vagabonds — Quicksilver — p. 278) //

— 3nech 310 30BéTCt Windhandel. (Koposs 6pomsr — Ptyth — ¢. 84)

CHocka: «®DuKTHMBHAg NpoJaxa; Urpa Ha pazHuue KypcoB (Hem.).» (Kopoiab

opoxsr — PtyTs — c. 84)

Peamuto «Windhandel», 3HaueHne KOTOpOW pacKphiTO B KOMMEHTapHH,

CJICAYCT BKIIIOUYUTD B COCTAB O6HICCTBCHHO-HOHI/ITI/I‘-I€CKI/IX HanmMOHAJBHBIX peannﬁ.

31ech COXpaHEHHE OPUTHHAIBLHONW (OPMBI pealiuu 0e3 mepeBosia mepeaact
HAITMOHAJBHBIA KOJOPUT — O3TO TOJUIAHACKOE Ha3BaHHE OIPEIEICHHOTO BHIIA

(bMHAaHCOBBIX MaXUHAIUH.

Hcnonb3oBaHWEe CHOCKM B HACTOSILEM MPUMEPE MO3BOJISET OOBSCHUTH
3HAUCHUE peauu, IPU ITOM COXPAaHUB €€ IepBoHadanbHyr (opmy. Takoe
COUETaHUE IEPEBOAYECKUX CTPATErvii B JAHHOM KOHKPETHOM CIIy4ae BHUJIMTCS

OoIpaBJAaHHBIM.

Tem He MeHee, CTOMT OTMETHUTh, YTO B NPHUMEYAHHU IIEPEBOIUMKA
NpUCYTCTBYET HeTouHOCTh — noHsTHe «\Windhandel» He Hemenkoe, a natckoe. Bee
Ke TaKas He3HAUMTENIbHAS OIIMOKA HE BIMSIET Ha MOHMMAaHUE YUTATEIEM 3HAYCHHUS

ATOU pEavu.

42) “You know that the passe-volante trade has been quashed-why are you here?”
(King of the VVagabonds — Quicksilver — p. 285) // — C npaktukoii passe-volant mokoHueHo — 3aueM

ThI ctofa sisuiics? (Kopoms Opomsr — Ptyts — ¢. 91)
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CHocka: «IloacTaBHOil conjar Ha CMOTpE, KOTOPOrOo KOMAaHJWp CTaBUJ B
CTpOH, UTOOBI YBEJIMYUTh YNCIECHHBIN COCTaB U TEM CaMbIM CBOE >kasioBaHbe (¢p.).»

Kopouss 6pogsar — Pryts — ¢. 91)

Hpyroii  dpaHIly3ckoii  peanued, COMPOBOXKIAEMON  KOMMEHTapueM
TIepEBOIUMKA, SIBISIETCS CIIOBO «Passe-volanty. Ee 3naueHne monpoOHO omucaHo B
CHOCKE. JTa peajausi OTHOCHUTCS K TpyImne OOIEeCTBEHHO-TOJIUTUIECKHX,

HAallMOHAJIBHBIX PEAJIUH.

JlaHHasi peanusi B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE IPEJCTaBI€HAa Ha (PAHIy3CKOM
A3bIKe. Takoe BKIIIOYEHUE B TEKCT MHOCTPAHHBIX CIOB CIY)KUT LEIU CO3JaHUs
OIIPEENIEHHOIO KOJIOpUTa M IO3BOJSAET MOIPY3UThCA B arMoc(epy OTAEIbHOU
CTpaHbl U KyJbTypbl. II0CKONBKY HaHHBIA Auanor npoucxomur Bo dpaHuuu u
KacaeTcsl SIBJCHUN MECTHOM JEeMCTBUTENBHOCTH, aBTOpP MpeAnoden A00aBUTH B

TEKCT HEKOTOPBIE BKpAIICHUS Ha (DPAHITYy3CKOM.

[lepeBoguuk cTpeMMiICS TIepeaarb Ty K€ arMocepy M KOJOPHUT,
CIIEIOBATENIbHO, TIPUHSJ PEIICHWE COXPAaHUTh WHOS3BIUHBIN (parmeHT 0Oe3
n3MeHeHui. Tak Kak JaHHBIN (parMeHT NpPeCTaBIsAeT COOOW peaanto, OAHOrO €ro
IIEPEBO/IA B CHOCKE HEJOCTATOYHO JJIA NOJIHOM Iepenadu ero cMmsicaa. [loatomy
MPUBOJNUTCS CHOCKA ¢ KOMMEHTApUEM MEPEBOAUYMKA, PA3bSICHSIOIIMM 3HAYEHUE

ATOTO SIBJICHUS (DPAHIY3CKON JEHCTBUTEIHHOCTH.

YuuThIBasi, 4TO B MEPEBOJIC JOCTUTHYTA Ta *Ke 1LeJIb — nepeaaya arMocdepsl
u konoputa dpaHiuu — COXpaHEHHE peajn B MEpBOHAYAIBLHOU (POpME MOKHO
CUMTATh OINpaBJaHHbIM. TO K€ camMoe MOXKHO CKa3aThb O J00aBJIEHHMH CHOCKH C
KOMMEHTapHeM, OOBSCHSAIONICH 3HAYCHHE PEAMH W YCTPAHSIONICH BO3MOKHBIE

TPYAHOCTHU C BOCIIPUATUEM TCKCTA PYCCKUM YUTATCIICM.

43) “Touche. Tell me, my lady, what do you see when you gaze out the window?”
(The Juncto — Confusion — p. 47) // — Touche. Ckaxure MHe, CyJapbIHs, YTO Bbl BUIAUTE B OKHO?

(Anbsiac — CMerieHbe — C. 44)

CHocka: «Bo3srnac B (pexToBaHMM — IPU3HAHKE, YTO YKOJI CONEPHUKA JOCTUT

1enu (¢gp.).» (Anbsiac — Cmernienne — c. 44)
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B Hacrosimiem npumepe NPUBOAUTCS Jpyras peaius, CBS3aHHAs C TEMOU
dexToBanus. dexToBaHKE MOIYYHIIO OCOOYIO MOMYJISIPHOCTD BO DpaHINK, B CBS3U

C YeM TePMHUHBI U3 3TOM 00JIaCTH MPEACTABICHBI HA (PPAHITY3CKOM SI3BIKE.

[lo 3TOi XK€ MpUYMHE B OPUTHMHAJIE pOMaHa Jjisi 0003HAYEHHs BO3IJIACOB
dbexToBaNbIIIMKA UCTIONB3YIOTCS (PpaHily3ckue ciioBa. Tem He MeHee, B PYyCCKOM
S3bIKE CYIIECTBYET YCTOSBILEECS 3aMMCTBOBAaHHE «TyIey», oOpa3oBaHHOE MpU
NEePeBOIe C (PPaHILy3CKOTO MPH MOMOIIM TPAHCKPUTIIUHU. TPaHCKPUMIHS B JTAHHOM
cillydyae COOTBETCTBYET TpPaJMIIMKM TE€pPEeAaud HWHOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUN B

PYCCKOM SI3BIKE.

Bce ke mepeBOAUMK HCHOJB3YET OpPUTHMHAIBHYIO (opMy (paHIy3CKOro
ClIOBa JUIsl CO3JIaHUSl KOJOpPUTa M aTMoc(epbl, MOCKOJbKY JaHHOE JeiCTBHUE
npoucxoaut Bo @panuuu. [Ipu 3TOM, BBUAY clieUU(DHUKU 3TOTO SIBJIEHUS, Ieperayda
€ero B IepeBofe 0€3 TNOSICHUTENIBHOIO KOMMEHTApUsi HE MPEACTABISIETCS
BO3MOKHOM, IIOCKOJIBKY ITIOMEIIAET IIOHUMAHUIO U BOCIIPUATHIO TEKCTA YUTATEIIEM.
NMeHHO MO3TOMY MNPUMEHSETCA NPHUEM IEPEBOTYECKOTO KOMMEHTApHUsi B BHUIE

CHOCKH, O6T>HCHSIIOIH€FO 3HAYCHUE ITOU pcainu.

Takas ctparerus npeacTaBisieTcs HanOoJiee yAa4HON MPU yUeTe HAMEPEHHUS
aBTOpA MepeaaTh MHOCTPAHHBIN KOJIOPUT MPHU IMTOMOIIA HHOSI3bIYHBIX BKPAIJICHUH B

TCKCTC.
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BbiBOABI
B pesynbraTe nzydenus xopmyca u3z 460 mpuMepoB UCTOPUIECKUX peaui,

0T06paHHBIX Ha CTpaHHUIax 8 KHUT «Bapquoro OUKIIa» Huna CrtuBeHncona ObLI

CEJIaH Psi/i BBIBOJIOB:

1) TlepeBom peanumii C UCHOJIH30BAHUEM MPHEMOB TPAHCKPUIIHHA |
TpaHCIUTEPALMU IIHPOKO PACIIPOCTPAHEH B POMAHAX BBUAY CHELU(PUKU JAHHOTO
NPOU3BEICHUS, 3aKIIOYaIolEecs B HEOOXOAMMOCTH CO3/1aHHUS HWHOCTPAHHOTO
KOJIOPHUTA U JOCTHKEHHSI HEKOTOPOI 9K30THUYHOCTH B TEKCTE ISl epeaadn o0pasza
HCTOPHUYECKOIO MPOIIIIOTO.

TpaHncKkpUNIMs U TpaHCAUTEPALMs KaK crocod MepeBoja UCIOIb3yeTCs IS
nepesaul UCTOPUUYECKUX peanid pa3HbIX TunoB. Haubosblnee pacrnpocTpaHeHue
Takas CTpAaTerus Mojay4yuiia B ciydyae reorpauueckux peanui.

2) Crnoco® co3maHuss HOBOIO CJIOBa — YacThli MpUEeM Nepenayu
ucTopuueckux peanuil «bapounoro nukna». OH NpeACTaBlIEH IVIaBHBIM 00pa3oM
UCIIOJIb30BAaHUEM KAJIbKHPOBAaHUS M OCBOCHUA UYXKUX peauid B  X0Je
3aMMCTBOBaHUsl cyoBa. CTOUT OTMETUTh, YTO CTpaTerus KaJIbKUPOBAHUS,
BKJIOYAIOLIAasl CIIOCOOBI KajdbKW M TOJYKalbKH Hambojee pacnpocTpaHeHa H
NPUMEHSIETCS JIs1 IEPEBOJIA YKE 3aKPENUBIIUXCS B A3bIKE COOTBETCTBUM, a TaKkKe
Opu Tepefaye HMMEH COOCTBEHHBIX — MIPO3BUIL M3BECTHBIX HCTOPUUYECKUX
JUYHOCTEH, B YaCTHOCTH, IpaBuTelield. Takoi cmoco0 mepegadyu peaiuid, Kak
CEMaHTUYECKUI HEOJIOTU3M MPEJCTABIIEH B TPOAHAIM3UPOBAHHBIX IEPEBOIAX PEXKE
BCETO.

3) B npoaHain3upoBaHHBIX pOMaHaxX TaKou CIoco0, Kak yrnoaoOIsioIui
NEPEeBOJ], YMOTpeOIseTcs HeyacTo. DTO CBSI3aHO CO CTPEMJIEHUEM COXPaHEHUs
WHOCTPAaHHOI'O KYyJIbTYPHO-HCTOpUYECKOro kojopura. [lo Toil ke mnpuuuHe
COXpaHSIOTCI B TEKCTE M OpUTHMHAIbHBIE MEpbl HM3MeHeHud. YTo Kacaercs
OpUOJIMKEHHBIX AaHAJOTOB OTOOPAaHHBIX peajuii, 3a4acTyl0 TaKue aHaJoru
MPEACTABISIOT CO0OM pycCKHe pealiud, CJIeI0BaTeIbHO, MMEET MECTO 3aMeHa

peanu.
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4) W3ydyeHne  NpUMEHEHHMs  KOHTEKCTyaJlbHOTO  IepeBoja B
IPOAHAIM3UPOBAHHBIX pEAINAX II0Ka3ajlo, 4YTO JaHHas CTpaTerus IepeBojia
UCITOJIB3YETCS JUIsl TIEpEAaun peaui IMyTeM KOHKPETU3alUU B KOHTEKcTe. Takas
KOHKpETH3alUsi HeoO0XoAuma sl BOCCO3JaHUsl  KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO
KOJIOpHUTA U aTMOC(hepbl UCTOPHUIECKOTO MPOIIOTO B PAa3IMYHBIX CTPAHAX.

5) Hcnonb30BaHME CTPAaTEruu 3aMEHBI PEAIMH, TaKKE MPUCYTCTBYIOLIEH
B IIEpEBOJAX PACCMOTPEHHBIX POMAHOB, MOXKET OOEpHYTbCS KaK YJauHbIM
IPUEMOM, TaK U HE CaMbIM MPEANOYTUTENbHBIM. B ciyuae peanuu ¢ Oosee o0mum
3HaUCHUEM €€ Iepeadya KOHKPETHOM peanueil Apyroil KyJibTypbl SIBISETCS
YMECTHBIM TPUEMOM Tepeaud HeoOXOAMMOIO KOJIopuTta U  aTMochepsl
OMKCBIBAEMOM CTpaHbl. B TO ke BpeMsl, CyIIECTBYIOT IPUMEPHI, B KOTOPBIX 3aMeHa
WHOCTPAaHHOM peaJuy Ha 3HAKOMYKO PYCCKYI0 MOXKET IPHBIIEYb HEHYKHOE
BHHMAaHME K OTIETIbHOMY AJIEMEHTY TEKCTa, BhIOMBaromeMycs Ha o01memM ¢pone. O6a
ciy4asi ObUIM OOHApy»XE€Hbl NMPH MU3YYEHHH OTOOPAHHBIX MCTOPUYECKHX peauil,
NIEPENAHHBIX PU ITOMOIIY 3aMEHBI PEAJIHH.

6) B nepeBome «bapounoro unwmkma» Hwuma  CruBeHcOHa K
NEPEBOJUECKOMY KOMMEHTApUIO MPUOEraloT B OCHOBHOM IpPU IIUTUPOBAHUM YKe
BBINIOJIHEHHBIX [IEPEBOJOB ONPENEIEHHBIX OTPHIBKOB U CTUXOB C YKa3aHHEM aBTOpa
NepeBO/Ia B CHOCKE, a TAKXKe MPH MEPEBOJIE MHOSA3BIYHBIX BKPAIVICHU HA PYCCKUI
a3bIK. Tem He MeHee, ObUTH 00OHApYKEHBI U CIy4Yau UCIIOJIb30BAHNS KOMMEHTapHs B
BUJIE CHOCKM WM (parMeHTa, 3aKIIOYEHHOTO B KBAApPAaTHbIE CKOOKH, ISt
MOSICHEHUS 3HAYEHUSI HE3HAKOMOM peaJIuM, IPEACTABIEHHON B CBOEU M3HAYAJIbHOU
dopme, OO mepeBeeHHONW MPH MOMOIIM TPAHCKPUILIMH/TPAHCIUTEPALUN WIIH
KaJibkupoBaHus. CoXpaHEHUE pealiud B €€ NMepBOHaYalbHOU (hopMe B IEpEeBOJIE
HauboJiee YacTo BCTpeyaeTcs B ciiydae (PpaHIly3CKUX peaiuii, HO MPUCYTCTBYIOT U

MIPUMEPHI PEATAN U3 APYTUX SA3BIKOB.
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3akioueHue

[IpoGnema mnepeBoja peanuil yke MHOTHME TOAbl CIYXXHUT HPEIMETOM
UCCIJIEIOBAHMSI JIUIsl MHOTHX JesiTeNiel JTUHIBUCTUYECKOW HayKu. OcoOblil nHTEpeC
BBI3BIBAET  BOIIPOC  MEPENAYM  HCTOPUYECKUX  pealMd IpU  IEepEeBOJE
XYJ0)KECTBEHHOW JMTepaTyphl. VMcToprueckue peanuu OTPaKaroT XapaKTEpHBIC
OCOOCHHOCTH KYJBTYPHOTO H HUCTOPHUYECKOTO pAa3BUTUS CTpaH M HApOJIOB,
NPEACTABIAIOIINE BAXXHOCTh U HPOMCXOJAIIEr0 B 30Xy IN00aIU3aluu
HEIIPEPBIBHOTO Auaiora KyJpTyp. Hamuuwe 3HaHUN O NPOLIJIOM M HACTOSLIEM
HOCUTEJIEN Pa3HBIX KYJBTYD SBJISIETCSA KIIOUYOM K NOHMMAHMIO HAIIMX CXOJCTB U
pasnuuuii, a Takke K BeIeHUI0 3PPeKTuBHON KoMMyHUKaluu. Llens Hacrosmen
paboThl COCTOsAJIa B M3YYEHUM HCTOPUYECKHX peajluil Ha Marepuaie pPOMaHOB
«bapounoro nukia» Huna CTUBEHCOHA C TOYKHU 3pEHHS OCHOBHBIX CIOCOOOB UX
nepeBojia Ha PyCCKUi sA3bIK. J[1s1 JOCTMKEHMS aHHOM 1eu ObLI BBINOJIHEH P
3a/1a4: JAHO OINpPENECICHUE NMOHATHUIO «PEajus» U BBIBICHBI €€ OCHOBHBIE THIIBI;
PaccMOTPEHO MOHATHE OE33KBUBAJIEHTHON JIEKCUKU M CIIOCOOBI €€ MepeBo/ia; JaHO
ONPENEIICHUE TOHATUIO «UCTOPUYECKAs pEeAIMs» U INPUBEICHBI €€ XapaKTEepHbIE
YEepThl; IEPEUYUCICHBl OCHOBHBIE CIOCOOBI MEPEBOJA HCTOPHUUECKUX peaui;
paccMOTpEHbl OTOOpaHHBIE B XOJI€ HCCIENOBAaHUS MCTOPUYECKUE pealluu U

BBISIBJICHBI OCHOBHBIE CITOCOOBI UX IepeBoOaa.

TeopeTndeckass 3HAUYUMOCTH PaOOTHI 3aKIIOYAETCS B  BO3MOXKHOCTHU
JAIbHEHIIIET0 MPUMEHEHHUS MPEICTaBICHHBIX TEOPETHUYECKUX IOJONKEHUN s
MOCICYIONIMX UCCIEAOBAHUN UCTOPUUYECKUX pEaIMil B MEPEBOJIUYECKOM aCIEKTE.
Ee nmnpakTuyeckas 3HAYMMOCTh COCTOMT B HCIOJB30BAaHUU  TOJYYEHHBIX
PEe3yJIbTATOB MPU MEPEBOJIC AHTIIMMUCKUX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, COJIEPKAIIMX

HCTOPUYECKHUE PEATTMH, HA PYCCKUMN S3BIK.

PCBYJIBTaTBI JaHHOI'O  HUCCICOOBAHUA  MPCACTABJIAIOT LHCHHOCTb  JIA
JIMHTBUCTHUYECCKOM HAayKH, TaK KaK IIOJIYUYCHHBIC B IIPOLECCC H3YUCHHUSA JaHHLIC

CUCTEMATU3UPYIOT XapaKTEPHBIE CIOCOOBI TMEpPeBOJa HCTOPUYECKUX peauii B
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XYJ10°)KECTBEHHOM TEKCTE, MOJIYyYEHHbIE HAa MaTepuase OOIIMPHOTo KOPIyca TEKCTOB
[[MKJIa UCTOPUYECKUX POMAHOB.

B pesymnbprare mpoOBENEHHOTO WCCIECIOBAaHWS OBUIM BBISBICHBI OCHOBHBIC
CIoco0Bl MEPeBOJia UCTOPUUECKUX peaiuil B pomaHax «bapounoro nukia» Huma
CTHUBEHCOHA, @ UMEHHO: 1) TpaHCKPUIILIKS U TpaHCIUTEpaIus, 2) Co3JJaHue HOBOTO
ciioBa, 3) ymomoOisrommi mepeBoa, 4) KOHTEKCTyalbHBIH TIEpeBOi, D)
TUIIOHMMHYECKUI TIepeBo/I, 6) 3aMeHa peainu, /) IepeBOTYECKU KOMMEHTapUH.

JlanpHEWIMEe TEePCHeKTUBB HMCCICIOBAHUS BHUIATCS B W3YYCHUH JIPYTHUX
MPOU3BEJICHUN aBTOpa, a TAKK€ B PACCMOTPEHUHU JAHHOW TeMbl Ha MaTepualie
JPYTUX UCTOPUYECKUX POMAHOB WJIM HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX KHHUI 10 HUCTOPUHU H

KYJIbTYPOJIOTHH.
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Cnoco0bI nepeBoa HCTOPUYECKUX peasiuii

A = Tpanckpumms - 98
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= ['UmoHUMHYEeCKH TiepeBox - 11

= [IepeBouecknit KoMmMeHTapuii - 10

IIpueMbl mepeBoIa HCTOPUUYECKUX peanid
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» CeMaHTHYECKHUI HEOJIOTH3M - 6
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= OnucatesnbHbli nepeBos - 18
= KOHTeKCTyalbHbIi - 25
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® ['unmoHnMHuYeckuii mepeson - 11
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Co31aHue HOBOI'O CJIOBA
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Yono0asirommii mepeBo
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= OnucatenbHbIi nepeBos - 18

88



IIpeameTHoe aeneHue
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peanuu - 252

MecTHOE 1ejIeHue

= HaumoHanbHble peanuu - 198
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